
N á v r h  

 
ZÁKON 

ze dne … 2023, 

 

kterým se mění zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní 

správy v energetických odvětvích a o změně některých zákonů (energetický zákon), 

ve znění pozdějších předpisů, a další související zákony 

 

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky: 

 

ČÁST PRVNÍ 

 

Změna energetického zákona 

 

Čl. I 

 

Zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní správy 

v energetických odvětvích a o změně některých zákonů (energetický zákon), ve znění zákona 

č. 151/2002 Sb., zákona č. 262/2002 Sb., zákona č. 278/2003 Sb., zákona č. 356/2003 Sb., 

zákona č. 670/2004 Sb., zákona č. 186/2006 Sb., zákona č. 342/2006 Sb., zákona 

č. 296/2007 Sb., zákona č. 124/2008 Sb., zákona č. 158/2009 Sb., zákona č. 223/2009 Sb., 

zákona č. 227/2009 Sb., zákona č. 281/2009 Sb., zákona č. 155/2010 Sb., zákona 

č. 211/2011 Sb., zákona č. 299/2011 Sb., zákona č. 420/2011 Sb., zákona č. 165/2012 Sb., 

zákona č. 350/2012 Sb., zákona č. 90/2014 Sb., zákona č. 250/2014 Sb., zákona 

č. 104/2015 Sb., zákona č. 131/2015 Sb., zákona č. 152/2017 Sb., zákona č. 183/2017 Sb., 

zákona č. 225/2017 Sb., zákona č. 277/2019 Sb., zákona č. 1/2020 Sb., zákona č. 403/2020 Sb., 

zákona č. 609/2020 Sb., zákona č. 261/2021 Sb., zákona č. 284/2021 Sb., zákona 

č. 362/2021 Sb., zákona č. 382/2021 Sb., zákona č. 176/2022 Sb., zákona č. 232/2022 Sb., 

zákona č. 287/2022 Sb., zákona 365/2002 Sb., zákona č. 19/2023 Sb. a zákona č. …/2023 Sb., 

se mění takto: 

 

1. V § 2 odst. 1 se na konci textu písmene c) doplňují slova „, nebo zda provozovatel zásobníku 

plynu nebo osoba, která hodlá provozovat zásobník plynu, splňuje podmínky pro vydání 

certifikátu provozovatele zásobníku plynu“. 
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2. V § 2 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena f) a g), která 

znějí: 

„f) indexem zajištění obchodníka procentní podíl množství elektřiny nebo plynu, jejichž 

nákup má obchodník s elektřinou nebo plynem zajištěný pro období následujících 36 

kalendářních měsíců, a predikce množství elektřiny nebo plynu, které bude v tomto 

období dodáno zákazníkům, kterým obchodník s elektřinou nebo plynem dodává 

elektřinu nebo plyn podle smlouvy s pevně sjednanou cenou, 

g) dynamickou cenou způsob určení ceny za dodávku elektřiny nebo plynu tak, že se v 

průběhu doby trvání závazku ze smlouvy mění v přímé závislosti na změnách cen 

elektřiny nebo plynu na krátkodobých trzích s elektřinou nebo plynem v časových 

intervalech, které odpovídají nejméně obchodní periodě vypořádání obchodů na těchto 

trzích.“. 

CELEX 32019L0944 

 

3. V § 2 odst. 2 písm. a) bodě 1 se za slova „republiky, včetně“ vkládají slova „zařízení pro 

ukládání elektřiny a“. 

 

4. V § 2 odst. 2 písm. a) bodě 4 se za slovo „transformaci“ vkládají slova „, ukládání elektřiny“. 

 

5. V § 2 odst. 2 písm. a) bod 8 zní: 

 

„8. podpůrnými službami služby obstarávané provozovatelem přenosové soustavy na 

zajištění systémových služeb, které zahrnují služby výkonové rovnováhy, nebo 

nefrekvenční podpůrné služby obstarávané provozovatelem přenosové soustavy nebo 

provozovatelem distribuční soustavy,“  

CELEX 32019L0944 

 

6. V § 2 odst. 2 písm. a) se vkládá nový bod 9, který zní: 

„9. nefrekvenčními podpůrnými službami služby obstarávané provozovatelem přenosové 

soustavy nebo provozovatelem distribuční soustavy k regulaci napětí v ustáleném stavu, 

dodávkám jalového proudu, zajištění setrvačnosti distribuční soustavy, řízení zkratového 

proudu, startu ze tmy nebo zajištění ostrovního provozu distribuční soustavy,“. 

CELEX 32019L0944 

 

Dosavadní body 9 až 24 se označují jako body 10 až 25. 

 

7. V § 2 odst. 2 písm. a) bodě 11 se za slovo „techniky“ vkládají slova „a zařízení pro ukládání 

elektřiny“. 

 

8. V § 2 odst. 2 písm. a) se bod 12 zrušuje. 

 

Dosavadní body 13 až 25 se označují jako body 12 až 24. 

 

9. V § 2 odst. 2 písm. a) bodě 15 se za slova „obchod s elektřinou“ vkládají slova „, ukládání 
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elektřiny“ a za slova „výroby elektřiny“ se vkládají slova „, ukládání elektřiny“. 

 

10. V § 2 odst. 2 písm. a) bod 16 zní: 

„16. trhem s elektřinou jakýkoliv trh pro obchodování s elektřinou, službami výkonové 

rovnováhy a ostatními podpůrnými službami zahrnující obchodování na vnitrodenních 

nebo denních trzích nebo obchodování na jakékoliv jiné časové úseky, včetně 

mimoburzovních trhů a burz pro obchodování s elektřinou, a rovněž trh s regulačním 

výkonem, je-li zaveden kapacitní mechanismus,“. 

CELEX 32019L0944 

 

 

11. V § 2 odst. 2 se na konci písmene a) doplňují body 25 až 31, které znějí: 

„25. flexibilitou schopnost řízené změny odběru nebo dodávky elektřiny do nebo z 

přenosové soustavy nebo distribuční soustavy v určitém časovém úseku oproti 

sjednanému nebo předpokládanému průběhu odběru nebo dodávky elektřiny v reakci na 

změny cen elektřiny na trhu s elektřinou nebo poptávku po poskytnutí flexibility, 

CELEX 32019L0944 

 

26. agregací činnost, při které agregátor sdružuje flexibilitu v předávacích místech účastníků 

trhu s elektřinou, s nimiž sjednal poskytování flexibility, za účelem nabízení flexibility 

na trhu s elektřinou, 

CELEX 32019L0944 

 

27. ukládáním elektřiny odložení spotřeby elektřiny na pozdější okamžik, než byla vyrobena, 

nebo přeměna elektřiny na takovou formu energie, kterou lze ukládat, ukládání takové 

energie, a následná zpětná přeměna takové energie na elektřinu v jednom předávacím 

místě, 

CELEX 32019L0944 

 

28. zařízením pro ukládání elektřiny zařízení, v němž probíhá ukládání elektřiny, včetně 

všech nezbytných zařízení; přečerpávací vodní elektrárna není zařízením pro ukládání 

elektřiny, 

CELEX 32019L0944 

 

29. podružným měřicím zařízením měřicí zařízení umístěné za měřicím zařízením 

provozovatele přenosové soustavy nebo provozovatele distribuční soustavy, kterým se 

měří dodávka nebo odběr elektřiny jednoho nebo více elektrických zařízení, výroben 

elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny, 

30. inteligentním měřicím zařízením měřicí zařízení s elektronickým systémem, které 

umožňuje měření dodávky a odběru elektřiny, poskytuje více informací než měřicí 

zařízení bez průběhového měření nebo měřicí zařízení s průběhovým měřením bez 

schopnosti obousměrné komunikace a umožňuje předávání a přijímání údajů pro 
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informování, sledování a kontrolu naměřených údajů ve stanoveném formátu 

elektronické komunikace, 

CELEX 32019L0944 

 

31. plně integrovaným prvkem soustavy zařízení pro ukládání elektřiny nebo jiné funkčně 

obdobné zařízení vlastněné nebo provozované provozovatelem přenosové soustavy nebo 

provozovatelem distribuční soustavy, které je s ostatními zařízeními tvořícími 

přenosovou nebo distribuční soustavu provozně nebo funkčně propojené a které slouží 

výhradně ke kompenzaci jalové energie, vysílání signálu hromadného dálkového 

ovládání, stabilizaci napětí, zajištění funkce přenosové soustavy nebo distribuční 

soustavy při řešení mimořádných nebo krizových situacích, napájení systémů měřicí, 

ochranné, řídicí, automatizační, zabezpečovací, informační a telekomunikační techniky, 

pohonů spínacích prvků přenosové soustavy nebo distribuční soustavy, osvětlení nebo 

zabezpečovací techniky objektů přenosové soustavy nebo distribuční soustavy,“. 

CELEX 32019L0944 

 

 

12. V § 3 odst. 1 se slova „elektřiny a obchod s elektřinou,“ nahrazují slovy „elektřiny, 

ukládání elektřiny, obchod s elektřinou, agregace,“.   

 

13. V § 3 odst. 3 se za větu první vkládá věta „Na činnost agregace se vyžaduje licence na 

obchod s elektřinou.“. 

 

14. V § 3 odst. 3 věta třetí zní „Licence se dále bez ohledu na povahu činnosti vyžaduje na 

výrobu elektřiny a ukládání elektřiny ve výrobnách elektřiny a zařízeních pro ukládání 

elektřiny s instalovaným výkonem nad 50 kW, pokud jsou výrobna elektřiny nebo zařízení 

pro ukládání elektřiny propojeny s přenosovou soustavou nebo s distribuční soustavou.“. 

 

15. V § 3 se na konci odstavce 4 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno e), které zní: 

 

 „e) na ukládání elektřiny v zařízení pro ukládání elektřiny připojeném do výrobny 

elektřiny, na jejíž provoz je udělena licence na výrobu elektřiny, pokud je zařízení pro 

ukládání elektřiny provozováno stejnou osobou jako výrobna elektřiny a instalovaný výkon 

jednoho nebo více zařízení pro ukládání elektřiny je nejvýše 1,2násobkem instalovaného 

výkonu výrobny elektřiny.“. 

 

16. V § 3 se doplňuje odstavec 9, který zní:  

„(9) Jednání, kdy osoba, která neodebírá elektřinu nebo plyn pro své vlastní konečné užití v 

odběrném místě, v rámci výkonu podnikání zajišťuje na své jméno a účet dodávky elektřiny 

nebo plynu od jiného účastníka trhu zákazníkovi, který má vlastnické či užívací právo k 

odběrnému elektrickému zařízení, se nepovažuje za zprostředkovatelskou činnost v 

energetických odvětvích nebo činnost obchodu s elektřinou či obchodu s plynem. Činnost 

uvedená v první větě se zakazuje.“. 

 

17. V § 4 odst. 1 se na konci písmene a) doplňuje bod 4, který zní:  

„4. ukládání elektřiny,“. 
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CELEX 32019L0944 

 

 

18. V § 5 odst. 3 se za slova „výrobu elektřiny“ vkládají slova „nebo ukládání elektřiny“ a za 

slova „výrobny elektřiny“ se vkládají slova „nebo zařízení pro ukládání elektřiny“. 

  

19. V § 5 odst. 5 se slova „a samostatného“ nahrazují slovy „, u samostatného“, za slova „do 1 

MW včetně“ se vkládají slova „a u ukládání elektřiny do instalovaného výkonu zařízení 

pro ukládání elektřiny 1 MW včetně“ a za slova „výrobny 50 kW“ se vkládají slova „a 

ukládání elektřiny do instalovaného výkonu zařízení pro ukládání elektřiny 50 kW“. 

CELEX 32019L0944 

20. V § 5 odst. 10 větě první se za slova „výrobu elektřiny,“ vkládají slova „licence na ukládání 

elektřiny,“, za slova „výrobnu elektřiny,“ se vkládají slova „zařízení pro ukládání 

elektřiny,“ a za slova „výrobny elektřiny“ se vkládají slova „, zařízení pro ukládání 

elektřiny, výrobny plynu nebo zdroje tepelné energie“. 

CELEX 32019L0944 

21.  V § 5 odst. 10 větě třetí se za slova „výrobnu elektřiny,“ vkládají slova „zařízení pro 

ukládání elektřiny,“ a větě poslední se za slova „výrobnu elektřiny,“ vkládají slova 

„zařízení pro ukládání elektřiny,“ a za slova „výrobce elektřiny,“ se vkládají slova 

„provozovatele zařízení pro ukládání elektřiny,“. 

CELEX 32019L0944 

22. Za § 5 se vkládá nový § 5a, který včetně nadpisu zní: 

 

„§ 5a 

Překážky udělení licence pro obchod s elektřinou nebo plynem 

(1) Činnost podle § 4 odst. 1 písm. c) nesmí vykonávat osoba, na jejíž majetek byl 

prohlášen konkurs, a to ode dne  

a) prodeje obchodního závodu jedinou smlouvou v rámci zpeněžení majetkové podstaty,  

b) nabytí právní moci rozhodnutí, kterým soud ukončil provozování obchodního závodu, 

nebo 

c) určeného v rozhodnutí podle písmene b) jako den ukončení provozování obchodního 

závodu. 

(2) Činnost podle § 4 odst. 1 písm. c) nesmí po dobu 5 let ode dne nabytí právní moci 

rozhodnutí o zrušení licence na tuto činnost dále vykonávat osoba,  

a) které byla zrušena licence podle § 10 odst. 3 písm. b), 

b) která byla členem statutárního orgánu právnické osoby v době, kdy nastaly nebo trvaly 

skutečnosti, které vedly ke zrušení licence podle § 10 odst. 2 písm. b) nebo § 10 odst. 3 

písm. b) nebo d), 

c) která je právnickou osobou a členem jejíhož statutárního orgánu je osoba, které byla 

zrušena licence podle § 10 odst. 2 písm. b) nebo § 10 odst. 3 písm. b) nebo d), 

d) která je právnickou osobou a členem jejíhož statutárního orgánu je osoba, která byla 

členem statutárního orgánu jiné právnické osoby v době, kdy nastaly nebo trvaly 

skutečnosti, které vedly ke zrušení licence podle § 10 odst. 2 písm. b) nebo § 10 odst. 3 

písm. b) nebo d) této právnické osobě. 

(3) Činnost podle § 4 odst. 1 písm. c) nesmí dále po dobu 5 let od zahájení dodávky 
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poslední instance podle § 12a odst. 2 vykonávat osoba,  

a) u které nastala některá ze skutečností vedoucích k zahájení dodávky poslední instance 

podle § 12a odst. 2, 

b) která byla členem statutárního orgánu právnické osoby v době, kdy nastaly nebo trvaly 

skutečnosti, které vedly k zahájení dodávky poslední instance podle § 12a odst. 2, 

c) která je právnickou osobou a členem jejíhož statutárního orgánu je osoba, u které nastala 

některá ze skutečností vedoucích k zahájení dodávky poslední instance podle § 12a odst. 

2, 

d) která je právnickou osobou a členem jejíhož statutárního orgánu je osoba, která byla 

členem statutárního orgánu jiné právnické osoby v době, kdy nastaly nebo trvaly 

skutečnosti, které vedly k zahájení dodávky poslední instance podle § 12a odst. 2. 

(4) Činnost podle § 4 odst. 1 písm. c) nesmí osoba vykonávat po dobu 5 let od 

a) právní moci rozhodnutí o zastavení insolvenčního řízení z důvodu, že pro uspokojení 

věřitelů je majetek dlužníka zcela nepostačující, nebo 

b) rozhodnutí o zrušení konkursu proto, že majetek dlužníka je zcela nepostačující pro 

uspokojení věřitelů. 

(5) Byl-li konkurs zrušen z jiného důvodu než uvedeného v odstavci 4, překážka udělení 

licence podle odstavce 1 odpadá právní mocí rozhodnutí o zrušení konkursu.“. 

 

23. V § 7 odst. 8 se slova „c) tohoto zákona“ nahrazují textem „§ 10 odst. 3 písm. d)“ a slova 

„3 let“ se nahrazují slovy „5 let“. 

 

24. V § 7a odst. 3 se slova „až d)“ nahrazují slovy „a c) a § 10 odst. 3 písm. d) a f)“. 

 

25. V § 8 odst. 1 se na konci věty první doplňují slova „, není-li dána žádná z překážek pro 

udělení licence podle tohoto zákona“. 

 

26. V § 8 odst. 3 se za slova „na každé“ vkládají slova „zařízení pro ukládání elektřiny a“. 

 

27. V § 10 odst. 1 se na konci textu písmene b) doplňují slova „nebo o změnu formy právnické 

osoby“. 

  CELEX 32019L0944 

28. V § 10 odst. 2 se písmeno c) zrušuje. 

 

Dosavadní písmeno d) se označuje jako písmeno c). 

 

29. V § 10 odst. 3 písmeno d) zní:  

„d) při výkonu licencované činnosti držitel licence závažným způsobem porušuje právní 

předpisy s touto činností související,“. CELEX 32019L0944 

30. V § 10 se na konci odstavce 3 doplňují písmena e) a f), která znějí: 

„e) u držitele licence nastala některá z překážek udělení licence podle § 5a, 

f) držitel licence na obchod s elektřinou nebo držitel licence na obchod s plynem ukončil 

zákazníkovi dodávku elektřiny nebo plynu z důvodu pozbytí možnosti dodávat elektřinu 

nebo plyn podle § 12a odst. 2 písm. a).“. CELEX 32019L0944 
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31. V § 10 odst. 4 zní:  

„(4) Jsou-li dány důvody pro zrušení licence podle odstavce 2, je Energetický regulační 

úřad oprávněn v rozhodnutí o zrušení licence uložit držiteli licence povinnost pokračovat ve 

výkonu licencované činnosti po dobu stanovenou Energetickým regulačním úřadem, nejvýše 

však po dobu 12 měsíců ode dne právní moci rozhodnutí o zrušení licence, pokud je na takovém 

pokračování výkonu licencované činnosti veřejný zájem. Tuto povinnost nelze uložit, prokáže-

li držitel licence Energetickému regulačnímu úřadu, že není schopen plnit své závazky 

vyplývající z licence pro překážky, jež nastaly nezávisle na jeho vůli a které není s to vlastními 

silami překonat.“. 

CELEX 32019L0944 

 

32. Za § 10c se vkládá nový § 10d, který zní: 

 

„§ 10d 

(1) Provozovatel zásobníku plynu může provozovat zásobník plynu pouze tehdy, je-li 

držitelem certifikátu provozovatele zásobníku plynu vydaného Energetickým regulačním 

úřadem. 

(2) Energetický regulační úřad zahájí certifikaci provozovatele zásobníku plynu podle čl. 

3a odst. 1 a 10 přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího podmínky přístupu k 

plynárenským přepravním soustavám2b) z moci úřední. V ostatních případech zahájí 

Energetický regulační úřad certifikaci provozovatele zásobníku plynu na žádost osoby, která 

hodlá provozovat nebo provozuje zásobník plynu.  

(3) Rozhodnutí Energetického regulačního úřadu je podmíněno stanoviskem ministerstva 

o tom, zda by vydání certifikátu provozovatele zásobníku plynu představovalo riziko pro 

bezpečnost dodávek plynu podle čl. 3a odst. 3 přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám. Ministerstvo vydá 

stanovisko do 2 měsíců ode dne doručení žádosti Energetického regulačního úřadu o jeho 

vydání.  

(4) Pokud jej k tomu Energetický regulační úřad vyzve, je provozovatel zásobníku plynu 

povinen navrhnout důkazy k prokázání skutečností, že provozování zásobníku plynu 

nepředstavuje riziko pro bezpečnost dodávek plynu podle čl. 3a odst. 3 přímo použitelného 

předpisu Evropské unie upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním 

soustavám nebo že osoba nebo osoby vykonávající kontrolu nad provozovatelem zásobníku 

plynu nebo uplatňující ve vztahu k němu jakékoliv právo nemohou představovat ohrožení 

bezpečnosti dodávek plynu nebo bezpečnostních zájmů Evropské unie nebo jakéhokoliv 

členského státu Evropské unie podle čl. 3a odst. 4 přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám. Pokud provozovatel 

zásobníku plynu takové důkazy neoznačí, může Energetický regulační úřad pokládat riziko pro 

bezpečnost dodávek plynu nebo ohrožení bezpečnosti dodávek plynu nebo bezpečnostních 

zájmů Evropské unie nebo jakéhokoliv členského státu Evropské unie za prokázané.    

(5) Po dobu, po kterou Komise posuzuje koncept výrokové části a odůvodnění rozhodnutí 

podle čl. 3a odst. 6 přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího podmínky přístupu 

k plynárenským přepravním soustavám, neběží lhůta pro vydání rozhodnutí.  

(6) V certifikaci zahájené z moci úřední Energetický regulační úřad certifikát 

provozovatele zásobníku plynu zruší, pokud se prokáže, že provozovatel zásobníku plynu 

nesplňuje některou z podmínek pro udělení certifikátu. Místo zrušení certifikátu provozovatele 

zásobníku plynu může Energetický regulační úřad uložit opatření podle čl. 3a odst. 4 přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího podmínky přístupu k plynárenským 
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přepravním soustavám, lze-li důvody, pro které by bylo možné certifikát zrušit, odstranit 

splněním uložených opatření. Rozhodnutí Energetického regulačního úřadu je podmíněno 

stanoviskem ministerstva podle odstavce 3.“. 

 

33. V § 11 odst. 1 písm. f) se slovo „energie a“ nahrazují slovem „energie,“ a za slovo 

„plynárenství“ se vkládají slova „a poskytnutou flexibilitu“. 

   CELEX 32019L0944 

34.  V § 11 odst. 1 se na konci textu písmene n) vkládají slova „a podklady pro monitorování 

stavu hospodářské soutěže na maloobchodním trhu s elektřinou a plynem,  úrovně 

maloobchodních cen elektřiny a plynu a uplatňovaných podmínek smluv uzavíraných 

se zákazníky, uplatňování omezujících nebo nepřiměřených podmínek ve smlouvách na 

trhu s elektřinou, plynem a v odvětví teplárenství, omezujících nebo vylučujících práva 

spotřebitele, a nabízení smluv s dynamickou cenou nebo jiným způsobem určení ceny 

přímo závislým na změnách ceny elektřiny nebo plynu na organizovaných trzích s 

elektřinou nebo plynem, jejich rizik a vlivu na vývoj cen dodávek elektřiny a plynu,“. 

CELEX 32019L0944 

35. V § 11 odst. 3, 5 až 7, 10 a 12 a § 11a odst. 1 úvodní části ustanovení se za slova „výrobu 

elektřiny,“ vkládají slova „ukládání elektřiny,“. 

CELEX 32019L0944 

36. V § 11 odst. 3 se slova „těchto orgánů“ nahrazují slovy „Energetického regulačního úřadu, 

Úřadu pro ochranu hospodářské soutěže a Komise“.  

CELEX 32019L0944 

37. V § 11 odst. 4 se za slova „dodavatele elektřiny nebo plynu“ vkládají slova „nebo 

agregátora“ a za slova „dodavatelem elektřiny nebo plynu“ vkládají slova „nebo 

agregátorem“. 

 

38. V § 11 odst. 7 větě první se za slova „nebo plynu“ vkládají slova „a poskytnutou 

flexibilitu“. 

CELEX 32019L0944 

39. V § 11 odst. 7 větě poslední se za slova „dodavatele elektřiny nebo plynu“ vkládají slova 

„nebo změny agregátora“ a za slova „dodávky elektřiny nebo plynu“ se vkládají slova 

„nebo ukončení registrace agregátora“. 

CELEX 32019L0944 

40. V § 11 odst. 10 se za slova „elektřiny nebo plynu“ vkládají slova „nebo poskytnuté 

flexibility“. 

CELEX 32019L0944 

41. V § 11 se na konci textu odstavce 13 doplňují slova „nebo poskytovateli flexibility“. 

CELEX 32019L0944 

42. Na konci § 11 se doplňují odstavce 14 a 15, které znějí: 

 

„(14) Neposkytne-li držitel licence vyúčtování dodávky elektřiny nebo plynu ve lhůtě 

podle odstavce 10, je povinen zaplatit spotřebiteli pokutu. Výše pokuty činí 50 Kč za každý 

den prodlení počínaje 15. dnem prodlení, ledaže si strany sjednaly vyšší pokutu. 

(15) Uplatní-li zákazník reklamaci vyúčtování dodávky elektřiny nebo plynu, je držitel 

licence povinen vyřídit reklamaci vyúčtování nejpozději do 15 kalendářních dnů ode dne 

doručení reklamace. Jedná-li se o reklamaci vyúčtování dodávky elektřiny nebo plynu 

podle smlouvy o sdružených službách dodávky elektřiny nebo plynu, nezapočítává se do 

běhu lhůty doba pro vyřízení reklamace vyúčtování souvisejících služeb v 

elektroenergetice nebo plynárenství uplatněné držitelem licence.“. 
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43. V § 11a odst. 2 větě první se slovo „Zvýšení“ nahrazuje slovem „Změnu“ a slovo „změnu“ 

se zrušuje. 

 

44. V § 11a odst. 2 větě poslední se za slovo „odmítnout“ vkládají slova „zvýšení ceny nebo“ 

a za slovo „změny“ se vkládají slova „jiných smluvních podmínek“. 

 

45. V § 11a se doplňují odstavce 6 až 8, které znějí: 

 

„(6) Zákazník má právo vypovědět bez postihu závazek ze smlouvy s pevně sjednanou 

cenou, pokud hodnota aktuálně zveřejněného indexu zajištění obchodníka s elektřinou 

nebo plynem je nižší než 70 % nebo obchodník s elektřinou nebo plynem index zajištění 

obchodníka nezveřejní podle § 30 odst. 2 písm. r) nebo § 61 odst. 2 písm. q). Výpovědní 

doba končí posledním dnem kalendářního měsíce následujícího po doručení oznámení o 

výpovědi závazku ze smlouvy, nestanoví-li zákazník výpovědní dobu delší. 

 

(7) Spotřebitel a podnikající fyzická osoba má během trvání závazku ze smlouvy právo na 

poskytnutí obsahu uzavřené smlouvy o sdružených službách dodávky elektřiny nebo plynu 

nebo jiné smlouvy, jejíž uzavření je podmíněné uzavřením smlouvy o sdružených službách 

dodávky elektřiny nebo plynu. Pokud o to spotřebitel nebo podnikající fyzická osoba 

požádá, má dodavatel elektřiny nebo plynu povinnost do 15 dnů od doručení žádosti 

poskytnout obsah uzavřené smlouvy v listinné nebo elektronické podobě určené 

spotřebitelem nebo podnikající fyzickou osobou. Při poskytnutí obsahu uzavřené smlouvy 

v listinné podobě je spotřebitel nebo podnikající fyzická osoba povinna uhradit náklady 

spojené s vyhotovením obsahu uzavřené smlouvy a jeho doručením prostřednictvím 

poskytovatele poštovních služeb. 

 

(8) Držitel licence je povinen poskytnout spotřebiteli a zákazníkovi, se kterým uzavírá 

smlouvu adhezním způsobem, stručný přehled základních smluvních podmínek 

v přehledné, výstižné a srozumitelné podobě.“. 

 

CELEX 32019L0944 

46. V § 11c odstavce 2 a 3 znějí: 

 „(2) Dodavatel elektřiny nebo plynu je povinen nejpozději třicátý den před uplynutím 

sjednané doby trvání závazku ze smlouvy spotřebiteli prokazatelně a adresně oznámit pro 

další trvání závazku ze smlouvy sjednanou výši ceny za dodávku elektřiny nebo plynu nebo 

způsob jejího určení, platební podmínky, výši smluvní pokuty nebo jiného finančního 

plnění pro případ porušení povinnosti odebírat elektřinu nebo plyn po sjednanou dobu a 

dobu trvání závazku ze smlouvy, na kterou se doba trvání závazku prodlužuje. Pokud 

smlouva sjednaná se spotřebitelem odkazuje na obchodní podmínky dodavatele elektřiny 

nebo plynu, poskytne dodavatel elektřiny nebo plynu současně s oznámením podle věty 

první spotřebiteli dále znění těchto obchodních podmínek nebo odkaz na internetové 

stránky, kde jsou obchodní podmínky uveřejněny. Součástí oznámení podle věty první je 

dále poučení o právu spotřebitele vypovědět závazek ze smlouvy bez postihu podle 

odstavce 1. 

 

(3) Pokud dodavatel elektřiny nebo plynu nesplní některou z povinností podle odstavce 

2 nebo nepoučí spotřebitele o právu vypovědět závazek ze smlouvy bez postihu, mění se 

smlouva po uplynutí doby trvání závazku ze smlouvy uzavřené na dobu určitou na smlouvu 

uzavřenou na dobu neurčitou.“. 
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CELEX 32019L0944 

47. Za § 11c se vkládají § 11ca až 11cc, které znějí: 

 

„§ 11ca 

 (1) Dodavatel elektřiny nebo plynu je povinen v dostatečném předstihu před uzavřením 

smlouvy s dynamickou cenou nebo před učiněním závazné nabídky na uzavření smlouvy 

s dynamickou cenou poskytnout spotřebiteli v písemné formě informace o způsobu tvorby 

dynamické ceny elektřiny nebo plynu podle navrhované smlouvy a výhodách a rizicích 

spojených s uzavřením smlouvy s dynamickou cenou, zejména o riziku mimořádných 

výkyvů cen dodávané elektřiny nebo plynu, a poučit jej o tom, že dodávku elektřiny nebo 

plynu je možné zahájit pouze v případě, že je odběrné místo vybaveno průběhovým 

měřením.  

 (2) Sjednal-li spotřebitel smlouvu o dodávce elektřiny nebo plynu nebo smlouvu o 

sdružených službách dodávky elektřiny nebo plynu s dynamickou cenou, je oprávněn 

vypovědět závazek ze smlouvy s výpovědní dobou v trvání 1 měsíce, která počíná běžet 

prvním dnem měsíce následujícího po doručení výpovědi dodavateli elektřiny nebo plynu. 

 

V A R I A N T A  I 

 (3) Zakazuje se sjednat se spotřebitelem smlouvu o dodávce elektřiny nebo plynu nebo 

smlouvu o sdružených službách dodávky elektřiny nebo plynu s dynamickou cenou pro 

dodávku elektřiny nebo plynu do odběrného místa spotřebitele, které není vybaveno 

průběhovým měřením elektřiny nebo plynu. 

V A R I A N T A  II 

(3) Zakazuje se sjednat se spotřebitelem smlouvu o dodávce elektřiny nebo plynu nebo 

smlouvu o sdružených službách dodávky elektřiny nebo plynu s dynamickou cenou, není-

li odběrné místo spotřebitele vybaveno průběhovým měřením elektřiny nebo plynu. 

 

 (4) Odstavce 1 až 3 se použijí obdobně pro smlouvy s jiným způsobem určení ceny 

přímo závislým na změnách ceny elektřiny nebo plynu na organizovaných trzích s 

elektřinou nebo plynem bez možnosti spotřebitele reagovat na určenou cenu změnou 

odběru elektřiny nebo plynu nebo zrušením závazku ze smlouvy.  

 

 (5) K ujednání, které opravňuje dodavatele elektřiny nebo plynu změnit sjednanou cenu 

na dynamickou cenu nebo jiné určení ceny přímo závislé na změnách ceny elektřiny nebo 

plynu na organizovaných trzích s elektřinou nebo plynem nebo změnit dobu trvání závazku 

ze smlouvy bez výslovného souhlasu spotřebitele, se nepřihlíží.  

   CELEX 32019L0944 

§ 11cb 

(1) Agregátor je povinen spotřebitele nebo podnikající fyzickou osobu v 

dostatečném předstihu před uzavřením smlouvy o agregaci písemně informovat o obsahu 

navrhované smlouvy a o důsledcích aktivace flexibility podle navrhované smlouvy.  

 

 (2) Pokud spotřebitel nebo podnikající fyzická osoba nebyla informovaná podle 

odstavce 1, má právo vypovědět závazek ze smlouvy o agregaci kdykoliv do patnáctého 

dne po registraci agregátora u předávacího místa operátorem trhu. Lhůta je zachována, je-

li v jejím průběhu odesláno oznámení o výpovědi závazku ze smlouvy agregátorovi. 

Výpovědní doba činí 15 dnů a počíná běžet prvním dnem měsíce následujícího po doručení 

výpovědi. 

§ 11cc 
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 (1) Se spotřebitelem lze smluvní pokutu utvrzující jeho povinnost po dohodnutou dobu 

dodávky elektřiny nebo plynu nebo po dobu trvání závazku ze smlouvy odebírat elektřinu 

nebo plyn sjednat pouze ve smlouvě s pevně sjednanou cenou. Výše smluvní pokuty nesmí 

v součtu přesáhnout dvojnásobek předpokládané průměrné měsíční platby za 12 měsíců 

dodávky elektřiny nebo plynu v okamžiku sjednání smluvní pokuty. Jestliže v době 

porušení utvrzené povinnosti zbývalo do konce doby trvání závazku ze smlouvy méně než 

dva měsíce, snižuje se výše smluvní pokuty na výši odpovídající jedné měsíční platbě za 

dodávku elektřiny nebo plynu, je-li taková platba nižší než sjednaná smluvní pokuta. 

Zaplacením smluvní pokuty zaniká závazek ze smlouvy s pevně sjednanou cenou.  

 

(2) K ujednání, podle kterého má dodavatel elektřiny nebo plynu právo požadovat 

náhradu škody způsobenou porušením povinnosti utvrzené smluvní pokutou, se nepřihlíží. 

K ujednání smluvní pokuty se spotřebitelem se dále nepřihlíží, pokud dodavatel elektřiny 

nebo plynu neposkytnul spotřebiteli informaci o tom, že součástí obsahu navrhované 

smlouvy je ujednání o smluvní pokutě a její výši nebo o způsobu jejího stanovení, v 

dostatečném předstihu před uzavřením smlouvy nebo před učiněním závazné nabídky na 

uzavření smlouvy s pevně sjednanou cenou. 

(3) K ujednání smluvní pokuty se spotřebitelem utvrzující jeho povinnost po 

dohodnutou dobu dodávky elektřiny nebo plynu nebo po dobu trvání závazku ze smlouvy 

odebírat elektřinu nebo plyn se dále nepřihlíží, pokud nebyla sjednána smluvní pokuta 

utvrzující povinnost dodavatele elektřiny nebo plynu po dohodnutou dobu dodávat 

elektřinu nebo plyn, a to alespoň ve stejné výši, jako činí výše smluvní pokuty utvrzující 

povinnost spotřebitele odebírat elektřinu nebo plynu. Spotřebitel má právo požadovat 

náhradu škody způsobenou porušením povinnosti dodavatele elektřiny nebo plynu 

utvrzené smluvní pokutou ve výši přesahující smluvní pokutu.“. 

CELEX 32019L0944 

 

48. § 11d zní:  

„ 11d 

Smlouvu o dodávce elektřiny nebo plynu nebo smlouvu o sdružených službách dodávky 

elektřiny nebo plynu na dobu určitou lze se spotřebitelem uzavřít nejdéle na dobu 36 

měsíců. Byla-li smlouva uzavřena na dobu delší než 36 měsíců, považuje se za smlouvu 

uzavřenou na dobu 36 měsíců.“. 

 

49. V § 12 se na konci odstavce 1 doplňuje věta „Je-li tepelná energie vyráběna v zařízení s 

kombinovanou výrobou elektřiny a tepla, vztahuje se povinnost poskytnutí energetického 

zařízení a umožnění výkonu licencované činnosti na zařízení s kombinovanou výrobou 

elektřiny a tepla.“. 

 

50. V § 12 se na konci odstavce 2 doplňuje věta „Je-li tepelná energie pro dodávky nad rámec 

licence vyráběna v zařízení s kombinovanou výrobou elektřiny a tepla, má držitel licence 

na výrobu tepelné energie právo vyrábět a dodávat elektřinu vyrobenou v tomto zařízení.“. 

 

51. V § 12 se vkládá nový odstavec 5, který zní: 

 

„(5) Vlastník energetického zařízení má právo na peněžní náhradu za jeho poskytnutí a 

užívání pro plnění povinnosti dodávek tepelné energie a povinnosti distribuce elektřiny a 

distribuce plynu nad rámec licence. Výši náhrady stanoví Energetický regulační úřad. 

Energetický regulační úřad může rovněž rozhodnout o schválení výše náhrady, dohodnou-
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li se na ní vlastník zařízení a držitel licence vykonávající povinnost nad rámec licence a 

není-li taková výše náhrady zjevně nepřiměřená.“. 

 

Dosavadní odstavce 5 a 6 se označují jako odstavce 6 a 7. 

 

52. V §15a odst. 1 se slovo „zákona“ nahrazuje slovy „nebo jiného zákona nebo přímo 

použitelných předpisů Evropské unie“. 

 

 

53. V § 15a odst. 2 se slova „(dále jen „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“)“ zrušují, 

slova „trhu podle Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ se nahrazují slovy „trhu podle 

přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií26)“ a slova „působnosti podle Nařízení o velkoobchodním 

trhu s energií“ se nahrazují slovy „působnosti podle přímo použitelného předpisu Evropské 

unie upravujícího integritu a transparentnost velkoobchodního trhu s energií“. 

 

Poznámka pod čarou č. 26 zní: 

„26) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1227/2011 ze dne 25. října 2011 o 

integritě a transparentnosti velkoobchodního trhu s energií.“. 

 

54. V § 15b se slova „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ nahrazují slovy „přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií“. 

 

55. V § 16 odst. 1 se na konci písmene d) doplňuje bod 14, který zní: 

 

„14. výsledcích analýz nákladů a přínosů zavedení inteligentních měřicích zařízení v odvětví 

elektroenergetiky a plynárenství,“. CELEX 32019L0944 

 

56. V § 16 odst. 1 písmeno i) zní: 

 

„i) zpracovává analýzy nákladů a přínosů zavedení inteligentních měřicích zařízení 

v odvětví elektroenergetiky a plynárenství,“. 

  CELEX 32019L0944 

57. V § 16 se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena g) až i), která 

znějí: 

„g) je příslušným orgánem při mezinárodní pomoci v krizových situacích v plynárenství 

podle přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího opatření na zajištění 

bezpečnosti dodávek zemního plynu21), 

h) je příslušným orgánem pro oblast zdrojové přiměřenosti podle přímo použitelného 

předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou52), nestanoví-li tento 

zákon jinak, a rozhoduje o vypracování vnitrostátního posouzení zdrojové 

přiměřenosti v elektroenergetice podle přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího vnitřní trh s elektřinou, 

i) vydává závazné stanovisko pro udělení certifikátu nezávislosti a stanovisko pro 

udělení certifikátu provozovatele zásobníku plynu.“. 

 

58. Na konci § 16 se doplňuje odstavec 3, který zní: 

„(3) Zaměstnanec ministerstva je povinen zachovávat mlčenlivost o chráněných 

informacích, o kterých se dozví při výkonu působnosti ministerstva.“. 
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59. V § 17 odst. 4 se slova „Nařízení o podmínkách přístupu do sítě pro přeshraniční obchod s 

elektřinou2a) a Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním soustavám2b), 

Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu 

Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou, přímo použitelného předpisu Evropské 

unie upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám a přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií“. 

  CELEX 32019L0944 

Poznámka pod čarou č. 2a se zrušuje. 

 

60. V § 17 se na konci odstavce 4 doplňují věty „Energetický regulační úřad je dále příslušným 

orgánem podle čl. 3 přímo použitelného předpisu Evropské unie, kterým se stanoví hlavní 

směry pro transevropské energetické sítě,63) a certifikačním orgánem podle přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího podmínky přístupu k plynárenským 

přepravním soustavám. Energetický regulační úřad postupuje podle přímo použitelných 

předpisů vydaných na základě nebo k provedení přímo použitelného předpisu Evropské 

unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou a přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám.“. 

 

Poznámka pod čarou č. 63 zní: 

„63) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2022/869 ze dne 30. května 2022, 

kterým se stanoví hlavní směry pro transevropské energetické sítě, mění nařízení (ES) č. 

715/2009, (EU) 2019/942 a (EU) 2019/943 a směrnice 2009/73/ES a (EU) 2019/944 a 

zrušuje nařízení (EU) č. 347/2013.“. 

  CELEX 32019L0944 

61. V § 17 odstavec 5 zní: 

 

„(5) Energetický regulační úřad v mezích své působnosti ve spolupráci s regulačními 

orgány dalších členských států, Komisí a Agenturou podporuje rozvoj konkurenčního a 

účinného vnitřního trhu s elektřinou a plynem v Evropské unie a rozvoj konkurenčních a 

účinných regionálních trhů s energií, odstraňuje překážky obchodování s elektřinou a 

plynem mezi členskými státy, ve spolupráci s regulačními orgány dalších členských států 

podporuje koordinované přidělování přeshraničních kapacit a koordinaci tvorby pravidel 

provozování přenosových soustav v elektroenergetice a přepravních soustav 

v plynárenství. Energetický regulační úřad dále v mezích své působnosti  

a) odstraňuje překážky vstupu účastníků trhu s elektřinou a plynem na trh a překážky 

bránící nebo omezující změnu dodavatele elektřiny a plynu,  

b) vytváří podmínky pro neznevýhodňující přístup k údajům o spotřebě zákazníka při 

zajištění ochrany chráněných informací,  

c) vytváří podmínky pro připojování nových výroben elektřiny včetně výroben elektřiny 

využívajících obnovitelné zdroje energie a decentrálních výroben elektřiny a zařízení pro 

ukládání elektřiny,  

d) vytváří podmínky pro efektivní, bezpečné a spolehlivé fungování elektrizační a 

plynárenské soustavy při zachování požadavku na přiměřenost soustav, zvyšování 

energetické účinnosti a integraci trhu a  

e) vytváří pobídky pro co nejefektivnější využívání elektrizační a plynárenské soustavy při 

nejnižších možných nákladech.“. 

 CELEX 32019L0944 
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62. V § 17 odst. 6 se na konci textu písmene g) doplňují slova „a certifikátu provozovatele 

zásobníku plynu“. 

 

63. V § 17 se na konci odstavce 6 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno i), které zní: 

 

„i) udělení souhlasu k  

1. vlastnění, vyvíjení, správě nebo provozu zařízení pro ukládání elektřiny, 

2. přímému nákupu nefrekvenčních podpůrných služeb provozovatelem přenosové 

soustavy nebo nefrekvenčních podpůrných služeb a flexibility provozovatelem 

distribuční soustavy,“. 

  CELEX 32019L0944 

64. V § 17 odst. 7 písm. e) bodech 1 a 2 se za slovo „energie“ vkládají slova „nebo poskytování 

flexibility“. 

 CELEX 32019L0944 

65. V § 17 odst. 7 se na konci textu písmene f) doplňují slova „a ve spolupráci s regulačními 

orgány dalších členských států dozor nad dodržováním povinností Evropskou sítí 

provozovatelů přenosových soustav elektřiny a Evropským subjektem pro provozovatele 

distribučních soustav v Unii stanovených přímo použitelnými předpisy Evropské unie nebo 

uložených rozhodnutími Agentury“.  

 CELEX 32019L0944 

66. V § 17 odst. 7 písm. j) se na konci textu bodu 1 doplňují slova „, a nabízení smluv s 

dynamickou cenou nebo jiným způsobem určení ceny přímo závislým na změnách ceny 

elektřiny nebo plynu na organizovaných trzích s elektřinou nebo plynem, jejich rizika a 

vliv na vývoj cen dodávek elektřiny a plynu,“. 

CELEX 32019L0944 

67. V § 17 odst. 7 písm. j) bodě 3 se slova „s plynem“ nahrazují slovy „plynem a 

transparentnost velkoobchodního a maloobchodního trhu s elektřinou a plynem“. 

CELEX 32019L0944 

68. V § 17 odst. 7 se na konci písmene j) doplňují body 4 až 8, které znějí:  

 

„4. úroveň maloobchodních cen elektřiny a plynu a uplatňované podmínky smluv 

uzavíraných se zákazníky včetně smluvních pokut pro případ porušení povinnosti 

spotřebitele odebírat po dohodnutou dobu dodávky elektřiny nebo plynu nebo po dobu 

trvání závazku ze smlouvy elektřinu nebo plyn a jiných obdobných peněžitých plateb 

uplatňovaných pro případ ukončení odběru elektřiny nebo plynu spotřebitelem, 

5. termíny pro připojení energetických zařízení k přenosové soustavě nebo distribuční 

soustavě uplatňované provozovatelem přenosové soustavy nebo provozovatelem 

distribuční soustavy, 

6. rozsah investic do výstavby nových a modernizace stávajících výroben elektřiny a 

zařízení pro ukládání elektřiny, 

7. právní a faktické překážky výroby elektřiny zákazníkem nebo společenstvím pro vlastní 

potřebu, 

8. dostupnost přenosových kapacit pro přenos elektřiny a uplatňování pravidel pro řízení 

přetížení přenosové soustavy, “. 

CELEX 32019L0944 

69. V § 17 odst. 7 písmeno l) zní: 
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„l) každoročně zveřejňuje doporučení ohledně tvorby maloobchodních cen elektřiny a 

plynu,“. 

    CELEX 32019L0944 

70. V § 17 odst. 7 písm. r) se za slova „souladu s“ vkládají slova „přímo použitelnými“, slova 

„Evropské unie22)“ se nahrazují slovy „Evropské unie vydanými na základě nebo k 

provedení předpisů Evropské unie“ a slovo „plynem“ se nahrazuje slovem „plynem22)“. 

 

Poznámka pod čarou č. 22 zní: 

„22) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/73/ES ze dne 13. července 2009 o 

společných pravidlech pro vnitřní trh se zemním plynem a o zrušení směrnice 2003/55/ES. 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/944 ze dne 5. června 2019 o 

společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a o změně směrnice 2012/27/EU. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 715/2009 ze dne 13. července 2009 o 

podmínkách přístupu k plynárenským přepravním soustavám a o zrušení nařízení (ES) č. 

1775/2005. 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2019/943 ze dne 5. června 2019 o 

vnitřním trhu s elektřinou.“. 

   CELEX 32019L0944 

71. V § 17 se na konci odstavce 7 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena x) až dd), která 

znějí: 

 

„x) monitoruje postup zavádění inteligentních měřicích zařízení a vývoj výše nákladů 

souvisejících s instalací inteligentních měřicích zařízení na žádost zákazníka a každý druhý 

rok zveřejňuje vyhodnocení vývoje výše těchto nákladů,  

y) monitoruje postup zavádění inteligentních sítí provozovatelem přenosové soustavy a 

provozovateli distribučních soustav a každý druhý rok zpracovává a zveřejňuje zprávu o 

dosažené úrovni zavádění inteligentních sítí a doporučení pro jejich další rozvoj, 

z) schvaluje technické požadavky a podmínky obstarávání podpůrných služeb 

provozovatele přenosové soustavy a technické požadavky a podmínky obstarávání 

nefrekvenčních podpůrných služeb a flexibility provozovatele distribuční soustavy, 

aa) zpracovává analýzu nákladů a přínosů decentrální výroby elektřiny, 

bb) ve spolupráci s regulačními orgány regionu soustavy, v níž je zřízeno regionální 

koordinační centrum, schvaluje návrh na zřízení regionálních koordinačních center a 

postup rozhodování na základě spolupráce a vydává rozhodnutí, kterým zajistí řádné 

fungování regionálního koordinačního centra nebo stanoví regionálnímu koordinačnímu 

centru další povinnosti, 

cc) sleduje zajišťování koordinace soustavy a plnění povinností regionálního 

koordinačního centra; za tím účelem může požadovat od regionálního koordinačního 

centra informace k výkonu jeho činnosti, 

dd) vykonává činnost jednotného kontaktního místa, které poskytuje zákazníkům veškeré 

potřebné informace o jejich právech, příslušných právních předpisech a mechanismech 

urovnávání sporů, které mají v případě sporu k dispozici.“. 

   CELEX 32019L0944, CELEX 32018L2001 

72. V § 17 odst. 10 se slova „Nařízení o podmínkách přístupu do sítě pro přeshraniční obchod 

s elektřinou a Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním soustavám“ 

nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s 

elektřinou a přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího podmínky přístupu 

k plynárenským přepravním soustavám“. 
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73. V § 17 se na konci odstavce 10 doplňuje věta „Zpráva obsahuje zvláštní oddíl o pokroku 

dosaženém při zvyšování energetické účinnosti, pokud jde o provoz infrastruktury v oblasti 

zemního plynu a elektřiny.“. 

 

74. V § 17b odstavec 1 zní: 

„(1) Energetický regulační úřad má pětičlennou Radu (dále jen „Rada“). Jeden z členů 

Rady je předsedou Rady. Předseda Rady řídí činnost Rady, jedná jménem Energetického 

regulačního úřadu a stojí v jeho čele, s výjimkou výkonu pravomocí vyhrazených Radě. 

Předsedu Rady zastupuje v jeho nepřítomnosti jím pověřený člen Rady.“. 

 

75. V § 17e odst. 2 písm. d) se slova „soustavy a“ nahrazují slovem „soustavy,“ a za slova 

„přepravní soustavy“ se vkládají slova „a plán rozvoje distribuční soustavy“. 

  CELEX 32019L0944 

76. V § 17g se slova „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ nahrazují slovy „přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií“. 

 

77. Za § 17i se vkládá § 17j, který včetně nadpisu zní: 

 

„§17j 

Srovnávací nástroj 

 

 (1) Srovnávací nástroj je elektronický systém, který umožňuje porovnávat cenové a jiné 

podmínky dodávek elektřiny a plynu včetně nabídek smluv s dynamickou cenou určených 

pro zákazníky odebírající elektřinu na hladině nízkého napětí a zákazníky s roční spotřebou 

plynu do 630 MWh. 

 

 (2) Provoz srovnávacího nástroje zajišťuje Energetický regulační úřad. Energetický 

regulační úřad zajistí, aby srovnávací nástroj  

a) umožňoval srovnání cenových a jiných podmínek dodávek elektřiny a plynu 

jednoduchým a srozumitelným způsobem a na základě objektivních a nediskriminačních 

kritérií, 

 b) obsahoval platné nabídky dodávek elektřiny a plynu s informací o tom, kdy došlo k 

 jejich poslední změně,  

 c) vyžadoval osobní údaje uživatele jen v rozsahu nezbytném pro srovnání nabídek 

 dodávek elektřiny a plynu. 

 

 (3) Srovnávací nástroj je bezplatně přístupný na internetových stránkách Energetického 

regulačního úřadu. Energetický regulační úřad dále zveřejní podmínky provozování 

srovnávacího nástroje včetně způsobu jeho financování, pravidla pro porovnávání nabídek 

a postup přijímání podnětů týkajících se nesprávnosti výsledků srovnání.“.                   

CELEX32019L0944 

 

78. V § 18 odst. 1 písm. c) se slova „Nařízení o podmínkách přístupu do sítě pro přeshraniční 

obchod s elektřinou, Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním 

soustavám a“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 

vnitřní trh s elektřinou, přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího podmínky 

přístupu k plynárenským přepravním soustavám,“ a slova „Nařízení o velkoobchodním 

trhu s energií“ se nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího integritu a transparentnost velkoobchodního trhu s energií“. 
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  CELEX 32019L0944 

79. V § 18 odst. 5 a 7 se slova „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ nahrazují slovy 

„přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií“. 

 

80. V § 18b odst. 1 se slova „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ nahrazují slovy „přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií“. 

 

81. V § 19a odst. 1 větě první se za slova „regulované ceny“ vkládají slova „nezvýhodňovaly 

bez objektivního důvodu určité účastníky trhu na úkor jiných účastníků trhu a“. 

CELEX 32019L0944 

 

82. V § 19b se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno i), které zní: 

„i) stanoví kritétia energetické účinnosti pro regulaci energetické sítě a pro sazby 

v elektroenergetických sítích.“. 

 

83. V § 19f se na konci odstavce 4 doplňuje věta „Účastník trhu s elektřinou nebo plynem, 

který požádal o úhradu prokazatelné ztráty a přiměřeného zisku operátora trhu za stanovené 

období a který má zákonem uloženou povinnost mít účetní závěrku ověřenou auditorem, 

je povinen zajistit, aby auditor provedl ověření správnosti vybraných údajů uváděných v 

závěrečném vypořádání úhrady prokazatelné ztráty a přiměřeného zisku za stanovené 

období.“. 

 

84. V § 19f se na konci odstavce 8 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které zní: 

„f) okruh údajů ověřovaných auditorem v závěrečném vypořádání úhrady prokazatelné 

ztráty a přiměřeného zisku za stanovené období a minimální rozsah jejich ověření.“. 

 

85. V § 20a odst. 4 písm. a) se slova „organizovat krátkodobý“ nahrazují slovy „provozovat 

organizovaný“, slova „a krátkodobý“ se nahrazují slovy „a organizovaný“ a slova „a ve 

spolupráci s provozovatelem přenosové soustavy vyrovnávací trh s regulační energií“ se 

zrušují. 

 

86. V § 20a odst. 4 písmeno f) zní: 

 

„f) ve spolupráci s provozovatelem přenosové soustavy a provozovatelem přepravní 

soustavy koordinovat a předávat ministerstvu a Úřadu alespoň jednou ročně zprávu o 

budoucí očekávané spotřebě elektřiny a plynu a o způsobu zabezpečení rovnováhy mezi 

nabídkou a poptávkou elektřiny a plynu,“. 

 

87. V § 20a odst. 4 se na začátek písmene i) vkládají slova „registrovat dodavatele a agregátora 

u předávacích míst a“, v písmeni i) se za slovo „plynem“ vkládají slova „, se kterými má 

operátor trhu smluvní vztah,“ a na konci textu písmene i) se doplňují slova „nebo 

agregátora“. 

 

88. V § 20a odst. 4 písm. k) se za slovo „dodávek“ vkládá slovo „plynu“. 

 

89. V § 20a odst. 4 písm. n) se slova „každému, kdo“ nahrazují slovy „držiteli licence na 

obchod s elektřinou nebo plynem nebo držiteli rozhodnutí Energetického regulačního 
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úřadu o uznání oprávnění k podnikání pro obchod s elektřinou nebo plynem uděleného 

příslušným orgánem jiného členského státu Evropské unie, který“. 

 

90. V § 20a odst. 4 se na konci textu písmene x) doplňují slova „a organizovat aukce záruk 

původu“. 

 

91. V § 20a odst. 4 písm. z) se slova „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ nahrazují 

slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií“. 

 

92. V § 20a odst. 4 písm. aa) se za slovo „původu,“ vkládají slova „pokud k vyřazení záruky 

původu došlo na základě neúplných nebo nepravdivých informací,“.   

CELEX 32018L2001 

93. V § 20a odst. 4 písm. dd) zní:  

 „dd) poskytovat datovému centru informaci o registraci dodavatele elektřiny, agregátora 

  a subjektu zúčtování u předávacího místa,“. 

 

94. V § 20a se na konci odstavce 4 doplňuje písmeno ee), které zní:  

„ee) předložit Energetickému regulačnímu úřadu seznam účastníků trhu, kteří mají k 

rozhodnému dni 30. dubna a 31. října kalendářního roku dluhy vůči operátorovi trhu 

nejméně 15 dnů po splatnosti, včetně výše těchto dluhů, a to do 5 pracovních dnů.“. 

 

95. V § 20c odst. 1 větě poslední se slovo „druhá“ nahrazuje slovem „první“. 

 

96. V § 20i odst. 1 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena e) až 

g), která znějí: 

„e) ukládat elektřinu v zařízení pro ukládání elektřiny provozovaném společenstvím, 

f) poskytovat flexibilitu v předávacích místech společenství, a to přímo nebo 

prostřednictvím agregace, 

g) agregovat flexibilitu předávacích míst svých členů.“. 

CELEX 32019L0944 

97. V § 20i odstavec 2 zní: 

 

„(2) Provozuje-li energetické společenství v odběrném místě výrobnu elektřiny nebo 

zařízení pro ukládání elektřiny s instalovaným výkonem do 50 kW bez licence na výrobu 

elektřiny nebo na ukládání elektřiny v souladu s § 28 odst. 5, je oprávněno dodávat 

elektřinu z této výrobny elektřiny nebo z tohoto zařízení pro ukládání elektřiny pouze 

obchodníkovi s elektřinou.“. 

 

98. Na konci § 20i se doplňuje odstavec 4, který zní: 

 

„(4) Provozuje-li společenství za podmínek stanovených tímto zákonem distribuční 

soustavu, nevztahuje se na něho omezení vlastnit, vyvíjet, spravovat nebo provozovat 

zařízení pro ukládání elektřiny a dobíjecí stanici pro elektrická vozidla podle § 25b odst. 1 

a 5.“. 

        CELEX 32019L0944 

99. V § 22 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena i) a j), která 

znějí: 

 „i) agregátoři, 

 g) provozovatelé zařízení pro ukládání elektřiny.“. 
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  CELEX 32019L0944 

100. V § 23 odst. 1 se na konci textu písmene d) doplňují slova „, a poskytovat flexibilitu, a to 

přímo, nebo prostřednictvím agregace jednomu agregátorovi, je-li předávací místo 

vybaveno průběhovým měřením“. 

 

101. V § 23 odst. 1 písm. j) se slova „elektřiny a“ nahrazují slovem „elektřiny,“ a za slova 

„elektřina sdílena,“ se vkládají slova „a informaci o průběhu ukládání elektřiny a 

technických parametrech zařízení pro ukládání elektřiny, z něhož je elektřina sdílena,“. 

 

102. V § 23 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena k) až m), která 

znějí: 

„k) na naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny a naměřené a 

vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny se zohledněním aktivace 

flexibility a sdílené elektřiny od datového centra, 

     CELEX 32019L0944 

l) provozovat zařízení pro ukládání elektřiny připojené do výrobny elektřiny, byla-li pro 

připojení zařízení pro ukládání elektřiny uzavřena smlouva o připojení, 

 

m) uzavřít smlouvu o agregaci i bez souhlasu dodavatele elektřiny.“. 
 

103. V § 23 se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena u) a v), která 

znějí: 

„u) řídit se při poskytování flexibility informacemi o možnostech její aktivace 

zpřístupňovaných datovým centrem a strpět omezení aktivace flexibility v předávacím 

místě provozovatelem přenosové soustavy nebo provozovatelem distribuční soustavy 

v případě ohrožení bezpečného a spolehlivého provozu elektrizační soustavy, 

v) předávat datovému centru údaje z podružného měřicího zařízení, je-li podle tohoto 

zákona povinen instalovat a provozovat podružné měřicí zařízení.“. 

     CELEX 32019L0944 

104. Za § 23 se vkládá nový § 23a, který včetně nadpisu zní: 

 

„§ 23a 

Provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny 

 

 (1) Provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny má právo  

a) připojit své zařízení pro ukládání elektřiny k elektrizační soustavě, pokud splňuje 

podmínky připojení k přenosové soustavě nebo k distribučním soustavám a obchodní 

podmínky stanovené Pravidly provozování přenosové soustavy nebo Pravidly 

provozování distribuční soustavy, 

b) dodávat elektřinu z jím provozovaného zařízení pro ukládání elektřiny ostatním 

účastníkům trhu s elektřinou nebo do jiných států prostřednictvím přenosové soustavy 

nebo distribuční soustavy a prodávat ji na trhu s elektřinou,  

c) nabízet a poskytovat podpůrné služby k zajištění provozu elektrizační soustavy za 

podmínek stanovených Pravidly provozování přenosové soustavy nebo Pravidly 

provozování distribuční soustavy, a poskytovat flexibilitu, a to přímo, nebo 

prostřednictvím agregace jednomu agregátorovi, je-li předávací místo vybaveno 

průběhovým měřením, 

d) omezit, přerušit nebo ukončit dodávku elektřiny zákazníkům při neoprávněném 

odběru elektřiny,  

e) nakupovat elektřinu pro její ukládání, 
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f) poskytovat službu ukládání elektřiny, 

g) na poskytnutí informací od operátora trhu nezbytných k vyúčtování dodávek elektřiny 

zákazníkům, 

h) na registraci předávacího místa pro zohlednění ukládání elektřiny u datového centra, 

je-li předávací místo vybaveno průběhovým měřením, 

i) na naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny a naměřené a 

vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny se zohledněním ukládání 

elektřiny, aktivace flexibility a sdílené elektřiny od datového centra, 

j) uzavřít smlouvu o agregaci i bez souhlasu dodavatele elektřiny.  

 

 (2) Provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny je povinen  

a) na své náklady zajistit připojení svého zařízení pro ukládání elektřiny k přenosové 

soustavě nebo k distribuční soustavě, 

b) umožnit a uhradit instalaci měřicího zařízení provozovateli přenosové soustavy nebo 

provozovateli distribuční soustavy, ke které je zařízení pro ukládání elektřiny připojeno,  

c) zpřístupnit měřicí zařízení provozovateli přenosové soustavy nebo provozovateli 

distribuční soustavy, ke které je zařízení pro ukládání elektřiny připojeno,  

d) řídit se pokyny technického dispečinku provozovatele přenosové soustavy nebo 

provozovatele distribuční soustavy, ke které je zařízení pro ukládání elektřiny připojeno,  

e) předávat operátorovi trhu údaje k uplatnění ceny za činnosti operátora trhu a další 

nezbytné informace pro plnění povinností operátora trhu, 

f) poskytovat provozovateli přenosové soustavy nebo provozovateli distribuční soustavy, 

ke které je zařízení pro ukládání elektřiny připojeno, potřebné údaje a informace pro 

rozvoj, provoz a dispečerské řízení přenosové soustavy nebo distribuční soustavy,  

g) dodržovat parametry kvality dodávané elektřiny stanovené Pravidly provozování 

přenosové soustavy nebo Pravidly provozování distribuční soustavy,  
h) podílet se na úhradě oprávněných nákladů provozovatele přenosové soustavy nebo 

provozovatele distribuční soustavy spojených s připojením zařízení pro ukládání 

elektřiny,  

i) zaregistrovat se do 30 dnů od udělení licence na ukládání elektřiny u operátora trhu,  

j) dodržovat ustanovení § 30 odst. 2 v případech, kdy dodává elektřinu zákazníkům,  

k) vybavit zařízení pro ukládání elektřiny s instalovaným výkonem 100 kW a více 

zařízením umožňujícím dispečerské řízení a udržovat toto zařízení v provozuschopném 

stavu,  

l) vypracovat havarijní plán do 6 měsíců od udělení licence a dále jej každoročně 

upřesňovat; při jeho tvorbě a upřesňování spolupracovat s provozovatelem přenosové 

soustavy nebo s provozovatelem distribuční soustavy, k níž je zařízení pro ukládání 

elektřiny připojeno; tato povinnost se nevztahuje na provozovatele zařízení pro ukládání 

elektřiny, jehož instalovaný výkon je nižší než 10 MW,  

m) při změně parametrů elektřiny upravit na svůj náklad zařízení pro ukládání elektřiny tak, 

aby vyhovovalo těmto změnám,  

n) řídit se při poskytování flexibility informacemi o možnostech její aktivace 

zpřístupňovaných datovým centrem a strpět omezení aktivace flexibility v předávacím 

místě provozovatelem přenosové soustavy nebo provozovatelem distribuční soustavy 

v případě ohrožení bezpečného a spolehlivého provozu elektrizační soustavy, 

o) předávat datovému centru údaje z podružného měřicího zařízení, je-li podle tohoto 

zákona povinen instalovat a provozovat podružné měřicí zařízení.“. 

  CELEX 32019L0944 

105.  V § 24 odst. 1, § 25 odst. 1, § 58 odst. 8 a § 59 odst. 8 se na začátek písmene a) vkládají 

slova „se zřetelem na využití energeticky účinných technologií“. 
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106. V § 24 odst. 1 písm. e) se slova „Nařízením o podmínkách přístupu do sítě pro přeshraniční 

obchod s elektřinou“ nahrazují slovy „přímo použitelným předpisem Evropské unie 

upravujícím vnitřní trh s elektřinou“. 

 

107. V § 24 odst. 3 písm. b) se za slova „vlastní potřebu“ vkládají slova „, nabízet a prodávat 

elektřinu obstaranou na krytí ztrát elektřiny a nevyužitou na krytí ztrát elektřiny 

v přenosové soustavě na vnitrodenním trhu s elektřinou; a“. 

  CELEX 32019L0944 

108. V § 24 odst. 3 písm. d) úvodní části ustanovení se za slova „elektřiny z výroben,“ vkládají 

slova „dodávku elektřiny do nebo ze zařízení pro ukládání elektřiny,“. 

 

109.  V § 24 odst. 3 písm. d) bodech 5 a 9 se za slovo „výrobce“ vkládají slova „nebo 

provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny“. 

 

110.  V § 24 se na konci odstavce 3 doplňuje se písmeno j), které zní:  

 

„j) omezit aktivaci flexibility v předávacích místech v případě ohrožení bezpečného a 

spolehlivého provozu elektrizační soustavy.“.  

  CELEX 32019L0944 

111.  V § 24 odst. 10 se na konci textu písmene a) doplňují slova „; je-li důvodem pro odmítnutí 

připojení nedostatek kapacity zařízení pro přenos, je provozovatel přenosové soustavy 

povinen žadateli písemně sdělit, na základě jakých kritérií a postupu jejich hodnocení byl 

nedostatek kapacity zjištěn a současně jaká opatření a v jakém období provede k odstranění 

nedostatku kapacity,“. 

CELEX 32019L0944 

112.  V § 24 odst. 10 se na konci textu písmene g) doplňují slova „a spolupracovat 

s provozovateli distribučních soustav při zajišťování rozvoje trhu s nefrekvenčními 

podpůrnými službami“. 

CELEX 32019L0944 

113.  V § 24 odst. 10 písm. j) se za slovo „soustavy“ vkládají slova „přiměřeně v rozsahu podle 

§ 58k odst. 3“. 

 

114.  V § 24 odst. 10 písm. u) se slova „a vyrovnávacího trhu s regulační energií“ zrušují. 

 

115.  V § 24 odst. 10 písmeno y) zní: 

 

„y) registrovat u datového centra předávací místa výroben elektřiny, zařízení pro ukládání 

elektřiny, distribučních soustav a odběrných míst připojených k přenosové soustavě,“. 

 

116.  V § 24 se na konci odstavce 11 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena e) až g), 

která znějí: 

„e) předávat datovému centru informace o možnostech aktivace flexibility, 

f) stanovit normu spolehlivosti podle přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího vnitřní trh s elektřinou a zveřejnit ji na internetových stránkách, 

g) spolupracovat s regionálním koordinačním centrem zřízeným podle přímo použitelného 

předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou, do jehož činnosti je 

zapojený, a podílet se na úhradě nákladů na jeho činnost.“. 

    CELEX 32019L0944 

117.  Na konci § 24 se doplňují odstavce 12 až 15, které znějí: 
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„(12) Provozovatel přenosové soustavy je povinen zpracovávat technické požadavky a 

podmínky obstarávání podpůrných služeb. Technické požadavky a podmínky obstarávání 

podpůrných služeb musí umožnit nabízení těchto služeb výrobci elektřiny, provozovateli 

zařízení pro ukládání elektřiny, zákazníky a agregátory, a to neznevýhodňujícím 

způsobem. Před předložením návrhu technických požadavků a podmínek obstarávání 

podpůrných služeb Energetickému regulačnímu úřadu na schválení je provozovatel 

přenosové soustavy povinen jej projednat s účastníky trhu s elektřinou. Provozovatel 

přenosové soustavy je povinen technické požadavky a podmínky obstarávání podpůrných 

služeb po jejich schválení Energetickým regulačním úřadem zveřejnit na internetových 

stránkách a při obstarávání podpůrných služeb se jimi řídit. Provozovatel přenosové 

soustavy může technické požadavky a podmínky obstarávání podpůrných služeb zpracovat 

jako součást Pravidel provozování přenosové soustavy. 

(13) Provozovatel přenosové soustavy je oprávněn obstarávat nefrekvenční podpůrné 

služby přímým nákupem od poskytovatele nefrekvenčních podpůrných služeb pouze se 

souhlasem Energetického regulačního úřadu. Energetický regulační úřad souhlas udělí, 

jestliže provozovatel přenosové soustavy prokáže, že obstarání nefrekvenčních 

podpůrných služeb tržním postupem není technicky možné nebo by s přihlédnutím ke všem 

okolnostem vedlo k obstarání nefrekvenčních podpůrných služeb za vyšší náklady než při 

jejich přímém nákupu. Energetický regulační úřad v rozhodnutí o udělení souhlasu určuje 

rozsah a specifikaci nefrekvenčních podpůrných služeb, podmínky jejich obstarání a dobu, 

na kterou souhlas uděluje. 

(14) Provozovatel přenosové soustavy nesmí odmítnout připojení výrobny elektřiny nebo 

zařízení pro ukládání elektřiny podle odstavce 10 písm. a) z důvodu možného nedostatku 

kapacity zařízení pro přenos elektřiny, který by teprve mohl vzniknout. 

(15) Nelze-li připojit výrobnu elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny z důvodu 

podle odstavce 10 písm. a), umožní provozovatel přenosové soustavy připojení výrobny 

elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny se smluvně sjednanými podmínkami 

omezení využití rezervovaného výkonu při předcházení nebo řešení přetížení v přenosové 

soustavě.“. 

  CELEX 32019L0944 

118.  V § 24a odst. 1 se za slova „výrobě elektřiny“ vkládají slova „nebo ukládání elektřiny“. 

 

119.  V § 24a se na konci odstavce 1 doplňuje věta „Právo vlastnit, vyvíjet, spravovat nebo 

provozovat zařízení pro ukládání elektřiny za podmínek podle § 25b tím není dotčeno.“. 

 

120. V § 24a odst. 2 písm. b) bodu 1, písm. c) bodu 1, písm. e) bodu 1 a odst. 3 větě druhé se za 

slovo „elektřiny,“ vkládají slova „provozovatelem zařízení pro ukládání elektřiny,“. 

 

121. V § 24a odst. 2 písm. b) bodu 2, písm. c) bodu 2 a písm. e) bodu 2 se za slovo „plyn“ 

vkládají slova „, ukládají elektřinu“. 

 

122. V § 24a odst. 2 písm. d) bodu 1 a odst. 3 větě první se za slovo „elektřiny“ vkládají slova 

„, provozovatelem zařízení pro ukládání elektřiny“. 

 

123. V § 24a odst. 2 písm. d) bodu 2 se za slovo plyn vkládají slova „, neukládá elektřinu“. 

 

124. V § 24a odst. 5 se za slovo „elektřiny“ vkládají slova „, provozovatel zařízení pro ukládání 

elektřiny“. 
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125. V § 25 odst. 2 se za slova „výrobu elektřiny,“ vkládají slova „ukládání elektřiny,“. 

 

126.  V § 25 odst. 3 písm. b) se za slovo „náklady“ vkládá slovo „nefrekvenční“. 

  CELEX 32019L0944 

127. V § 25 odst. 3 písm. d) úvodní části ustanovení se za slovo „výroben“ vkládají slova „, 

dodávku elektřiny do nebo ze zařízení pro ukládání elektřiny“. 

 

128. V § 25 odst. 3 písm. d) bodech 4 a 9 se za slovo „výrobce“ vkládají slova „elektřiny nebo 

provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny“. 

 

129. V § 25 odst. 3 písm. d) bodu 11 za slovo „elektřiny“ vkládají slova „nebo provozovatel 

zařízení pro ukládání elektřiny“. 

 

130. V § 25 se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno k), které zní: 

 

„k) omezit aktivaci flexibility v předávacích místech v případě ohrožení bezpečného a 

spolehlivého provozu elektrizační soustavy.“. 

CELEX 32019L0944 

131. V § 25 odst. 10 písm. a) se slova „; nedostatek kapacity zařízení pro distribuci elektřiny 

nebo ohrožení spolehlivého a bezpečného provozu distribuční soustavy musí provozovatel 

distribuční soustavy žadateli písemně zdůvodnit a uvést předběžný termín a předběžné 

podmínky budoucího připojení“ nahrazují slovy „; je-li důvodem pro odmítnutí připojení 

nedostatek kapacity zařízení pro distribuci, je provozovatel distribuční soustavy povinen 

žadateli písemně sdělit, na základě jakých kritérií a postupu jejich hodnocení byl 

nedostatek kapacity zjištěn a současně jaká opatření a v jakém období provede k odstranění 

nedostatku kapacity“. CELEX 32019L0944 

132. V § 25 odst. 10 písm. j) se slovo „každoročně“ nahrazuje slovy „každé 2 roky“, slova 

„předpokládaný rozvoj“ se nahrazují slovy „plán rozvoje regionální“ a za slova „distribuční 

soustavy“ se vkládají slova „obsahující investice do zvyšování její energetické účinnosti“. 

CELEX 32019L0944 

133. V § 25 odst. 10 se na konci textu písmene j) doplňují slova „, a předložit jej do 30. června 

Energetickému regulačnímu úřadu společně s vyhodnocením plnění plánu rozvoje 

regionální distribuční soustavy za předchozí období“. 

134. V § 25 se na konci odstavce 10 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena w) až y), 

která znějí: 

„w) spolupracovat v nezbytném rozsahu s osobami, které vlastní, vyvíjejí, provozují nebo 

spravují dobíjecí stanice pro elektrická vozidla, 

x) předávat datovému centru informace o možnostech aktivace flexibility, 32019L0944 

y) předložit Energetickému regulačnímu úřadu seznam účastníků trhu s elektřinou, kteří mají 

k 30. dubnu a 31. říjnu kalendářního roku dluhy vůči provozovateli distribuční soustavy 

nejméně 15 dnů po splatnosti, včetně výše těchto dluhů, a to do 5 pracovních dnů.“. 

 

135.  V § 25 odst. 11 písmeno l) zní: 

„l) registrovat u datového centra předávací místa výroben elektřiny, zařízení pro ukládání 

elektřiny, distribučních soustav a odběrných míst připojených k distribuční soustavě,“. 

 

136. V § 25 se na konci odstavce 11 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno o) které zní: 

„o) nejméně jednou za čtyři roky ve spolupráci s držiteli licence na výrobu tepelné energie 

v rámci svého vymezeného zásobovacího území a svých potřeb vyhodnotit a zveřejnit na 

základě poskytnutých dat od příslušných držitelů licence na výrobu tepelné energie celkový 
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potenciál flexibility pro zajištění výkonové rovnováhy na straně výroby i na straně spotřeby 

v rámci celého zásobovacího území.“. 

CELEX 32018L2001 

137.  Na konci § 25 se doplňují odstavce 13 až 17, které znějí: 

„(13) Provozovatel distribuční soustavy je povinen plán rozvoje regionální distribuční 

soustavy podle odstavce 10 písm. j) před jeho předložením Energetickému regulačnímu 

úřadu projednat s účastníky trhu s elektřinou. Energetický regulační úřad zveřejní plán 

rozvoje regionální distribuční soustavy společně se zprávou o jeho projednání na 

internetových stránkách. Pokud plán rozvoje regionální distribuční soustavy neobsahuje 

stanovené náležitosti, provozovatel distribuční soustavy řádně nevypořádal uplatněné 

připomínky nebo plán rozvoje regionální distribuční soustavy má jiné vady, uloží 

Energetický regulační úřad provozovateli distribuční soustavy rozhodnutím povinnost 

změny plánu rozvoje regionální distribuční soustavy nebo odstranění vad a určí mu k tomu 

přiměřenou lhůtu. Nezahájí-li Energetický regulační úřad řízení o změně plánu rozvoje 

regionální distribuční soustavy nebo odstranění vad do dvou měsíců od předložení plánu 

rozvoje regionální distribuční soustavy Energetickému regulačnímu úřadu, platí, že plán 

rozvoje regionální distribuční soustavy je úplný a bez vad.   

(14) Provozovatel distribuční soustavy je povinen zpracovávat ve spolupráci 

s provozovatelem přenosové soustavy a provozovateli propojených distribuční soustav 

technické požadavky a podmínky obstarávání nefrekvenčních podpůrných služeb a 

flexibility pro řízení distribuční soustavy. Technické požadavky a podmínky obstarávání 

nefrekvenčních podpůrných služeb a flexibility musí umožnit nabízení těchto služeb 

výrobci elektřiny, provozovateli zařízení pro ukládání elektřiny, zákazníky a agregátory, a 

to neznevýhodňujícím způsobem. Před předložením návrhu technických požadavků a 

podmínek obstarávání nefrekvenčních podpůrných služeb a flexibility Energetickému 

regulačnímu úřadu na schválení je provozovatel distribuční soustavy povinný jej projednat 

s účastníky trhu s elektřinou. Provozovatel distribuční soustavy je povinen technické 

požadavky a podmínky obstarávání nefrekvenčních podpůrných služeb a flexibility po 

jejich schválení Energetickým regulačním úřadem zveřejnit na internetových stránkách a 

při obstarávání nefrekvenčních podpůrných služeb a flexibility se jimi řídit. Provozovatel 

distribuční soustavy může technické požadavky a podmínky obstarávání nefrekvenčních 

podpůrných služeb a flexibility zpracovat jako součást Pravidel provozování distribuční 

soustavy. 

(15) Provozovatel distribuční soustavy je oprávněn obstarávat nefrekvenční podpůrné 

služby nebo flexibilitu přímým nákupem od poskytovatele těchto služeb pouze se 

souhlasem Energetického regulačního úřadu. Energetický regulační úřad souhlas udělí, 

jestliže provozovatel distribuční soustavy prokáže, že obstarání nefrekvenčních 

podpůrných služeb nebo flexibility tržním postupem není technicky možné nebo by 

s přihlédnutím ke všem okolnostem vedlo k obstarání nefrekvenčních podpůrných služeb 

nebo flexibility za vyšší náklady než při jejich přímém nákupu. Energetický regulační úřad 

v rozhodnutí o udělení souhlasu určuje rozsah a specifikaci nefrekvenčních podpůrných 

služeb nebo flexibility, podmínky jejich obstarání a dobu, na kterou souhlas uděluje. 

(16) Provozovatel distribuční soustavy nesmí odmítnout připojení výrobny elektřiny 

nebo zařízení pro ukládání elektřiny podle odstavce 10 písm. a) z důvodu možného 

nedostatku kapacity zařízení pro distribuci elektřiny, který by teprve mohl vzniknout. 

(17) Nelze-li připojit výrobnu elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny z důvodu 

podle odstavce 10 písm. a), umožní provozovatel distribuční soustavy připojení výrobny 

elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny se smluvně sjednanými podmínkami 

omezení využití rezervovaného příkonu nebo výkonu při předcházení nebo řešení přetížení 

v distribuční soustavě.“. 
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  CELEX 32019L0944 

138. V § 25a se na konci odstavce 1 doplňuje věta „Právo vlastnit, vyvíjet, spravovat nebo 

provozovat zařízení pro ukládání elektřiny a dobíjecí stanici pro elektrická vozidla za 

podmínek podle § 25b tím není dotčeno.“. 

 

139. V § 25a odst. 2 písm. a) se za slova „výroby elektřiny,“ vkládají slova „ukládání elektřiny,“. 

 

140. V § 25a odst. 2 písm. a) a b), odst. 6 a 7 se za slova „výrobu elektřiny,“ vkládají slova 

„ukládání elektřiny,“. 

 

141. Za § 25a se vkládá nový § 25b, který včetně nadpisu zní: 

„§ 25b 

Vlastnictví zařízení pro ukládání elektřiny a dobíjecích stanic pro elektrická vozidla 

(1) Provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy může 

vlastnit, vyvíjet, spravovat nebo provozovat zařízení pro ukládání elektřiny pouze se souhlasem 

Energetického regulačního úřadu.  

(2) Energetický regulační úřad rozhoduje o udělení souhlasu na žádost provozovatele 

přenosové soustavy nebo provozovatele distribuční soustavy. Energetický regulační úřad 

souhlas udělí, jestliže provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy 

prokáže, že zařízení pro ukládání elektřiny, pro které udělení souhlasu žádá, je plně 

integrovaným prvkem soustavy nebo má být jako plně integrovaný prvek soustavy používané. 

Energetický regulační úřad udělí souhlas pro jedno nebo více zařízení pro ukládání elektřiny 

nebo zařízení pro ukládání elektřiny vymezené typem takového zařízení, počtem takových 

zařízení, velikostí instalovaného výkonu, způsobem využití takových zařízení nebo udělí 

souhlas pro časové období, ve kterém je provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel 

distribuční soustavy oprávněn zařízení pro ukládání elektřiny vlastnit, vyvíjet, spravovat nebo 

provozovat pro potřeby přenosové nebo distribuční soustavy. Rozhodne-li Energetický 

regulační úřad o udělení souhlasu, může současně stanovit podmínky, za kterých souhlas 

uděluje. 

(3) Provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy nesmí 

dodávat elektřinu ze zařízení pro ukládání elektřiny jinému účastníkovi trhu s elektřinou, 

ukládat elektřinu v zařízení pro ukládání elektřiny pro jiného účastníka trhu s elektřinou, 

poskytovat podpůrné služby ani využívat jím provozované zařízení pro ukládání elektřiny jako 

náhradu služeb pro zajišťování výkonové rovnováhy nebo řízení přetížení podle přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou. 

(4) Energetický regulační úřad informuje Komisi a Agenturu o udělení souhlasu podle 

odstavce 2 provozovateli přenosové soustavy a poskytne jim stejnopis písemného vyhotovení 

rozhodnutí. 

(5) Provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy může 

vlastnit, vyvíjet, spravovat nebo provozovat dobíjecí stanici pro elektrická vozidla, pouze 

pokud se nejedná o veřejně přístupnou dobíjecí stanici pro elektrická vozidla podle zákona o 

pohonných hmotách. 

(6) Provozovatel jiné než regionální distribuční soustavy může vlastnit, vyvíjet, spravovat 

nebo provozovat zařízení pro ukládání elektřiny bez ohledu na způsob využití zařízení pro 

ukládání elektřiny nebo veřejně přístupnou dobíjecí stanici pro elektrická vozidla pouze se 

souhlasem Energetického regulačního úřadu. Energetický regulační úřad souhlas na žádost 
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provozovatele distribuční soustavy udělí, pokud provozovatel distribuční soustavy prokáže, že 

a) distribuční soustava slouží k distribuci elektřiny pouze v rámci územně vymezené 

průmyslové či obchodní zóny, 

b) distribuční soustava neslouží k distribuci elektřiny do žádného odběrného místa 

spotřebitele nebo se distribuce elektřiny do odběrných míst spotřebitelů uskutečňuje 

pouze v zanedbatelném rozsahu v porovnání s distribucí elektřiny zajišťované do 

odběrných míst ostatních zákazníků a 

c) provozní či výrobní činnosti zákazníků, jejichž odběrná místa jsou připojena k distribuční 

soustavě, spolu navzájem provozně nebo výrobně souvisí nebo je hlavním účelem 

distribuční soustavy distribuce elektřiny vlastníkovi nebo provozovateli distribuční 

soustavy nebo členům stejného seskupení osob.  

(7) Provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy je povinen 

bez zbytečného odkladu oznámit Energetickému regulačnímu úřadu změnu skutečností, na 

jejichž základě byl udělen souhlas podle odstavce 2 nebo 6.  

(8) Energetický regulační úřad souhlas udělený podle odstavce 2 nebo 6 zruší, pokud 

zjistí, že provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy přestal 

splňovat podmínky pro udělení souhlasu.“. 

CELEX 32019L0944 

142. V § 26 odst. 1 písm. a) se za slovo „zdrojů“ vkládají slova „a zařízení pro ukládání 

elektřiny“. 

 

143. V § 26 odst. 2 se za slova „výroben elektřiny“ vkládají slova „, zařízení pro ukládání 

elektřiny“. 

 

144.  V § 26 odst. 5 se poznámka pod čarou č. 52 včetně odkazu na ni zrušuje. 

 

145. V § 26 odst. 5 se na konci textu věty první doplňují slova „a ukládání elektřiny v zařízeních 

pro ukládání elektřiny“. 

 

146. V § 26 odst. 6 písm. b) se odkaz na poznámku pod čarou č. 52 zrušuje. 

 

147. V § 26 odst. 8 se za slova „výroben elektřiny“ vkládají slova „a zařízení pro ukládání 

elektřiny“ a za slova „výroby elektřiny“ se vkládají slova „nebo za změnu dodávky 

elektřiny do nebo ze zařízení pro ukládání elektřiny“. 

 

148. V § 27c se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena d) a e), která 

znějí: 

„d) na naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny v předávacích 

místech od provozovatele přenosové soustavy a provozovatele distribuční soustavy a 

naměřené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny z podružného měřicího zařízení od 

provozovatele podružného měřicího zařízení,  

e) na informaci o registraci dodavatele elektřiny, agregátora a subjektu zúčtování u 

předávacích míst od operátora trhu.“. 

 

149. V § 27c se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní: 

 

„(3) Datové centrum je dále povinno 
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a) evidovat registrovaná předávací místa odběrných míst, výroben elektřiny, zařízení pro 

ukládání elektřiny, přenosové soustavy a distribučních soustav a jejich technické údaje a 

předávat údaje o předávacích místech operátorovi trhu, 

b) koordinovat zpracování přípravy provozu elektrizační soustavy České republiky a 

zpřístupňovat účastníkům trhu s elektřinou s přístupem do systému datového centra údaje 

z přípravy provozu elektrizační soustavy, 

c) poskytovat provozovateli přenosové soustavy a provozovateli distribuční soustavy údaje 

nezbytné pro zpracování přípravy provozu elektrizační soustavy, 

d) evidovat naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny předané 

provozovatelem přenosové soustavy a provozovatelem distribuční soustavy a naměřené 

údaje o dodávkách a odběrech elektřiny z podružného měřicího zařízení předané 

provozovatelem podružného měřicího zařízení,  

e) poskytovat operátorovi trhu naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech 

elektřiny předané provozovatelem přenosové soustavy a provozovatelem distribuční 

soustavy, 

f) zpřístupňovat účastníkům trhu s elektřinou s přístupem do systému datového centra 

naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny,  

g) zpracovávat typové diagramy dodávek elektřiny a předávat operátorovi trhu 

normalizované typové diagramy dodávek elektřiny pro jednotlivé třídy, 

h) poskytovat provozovateli přenosové soustavy naměřené a vyhodnocené údaje o 

dodávkách a odběrech elektřiny pro vyhodnocení regulační energie,  

i) umožňovat podávání nabídek a poptávek na využití flexibility pro zajištění 

nefrekvenčních podpůrných služeb, 

j) zpracovávat informace o možnostech aktivace flexibility a řízení výroben elektřiny, 

zařízení pro ukládání elektřiny a odběrných elektrických zařízení a zpřístupňovat je 

registrovanému agregátorovi, provozovateli přenosové soustavy, provozovateli 

distribuční soustavy, subjektu zúčtování, který převzal odpovědnost za odchylku dodávky 

nebo odběru elektřiny, nebo poskytovateli flexibility s přístupem do systému datového 

centra.“. 

 

Dosavadní odstavce 3 a 4 se označují jako odstavce 4 a 5. 

 

150.  V § 27c se na konci textu odstavce 4 doplňují slova „, a to přímo, nebo prostřednictvím 

účastníka trhu s elektřinou s přístupem do informačního systému datového centra, se 

kterým účastník trhu s elektřinou uzavřel smlouvu o dodávce elektřiny nebo smlouvu o 

sdružených službách dodávky elektřiny“. 

 CELEX 32019L0944 

151.  V nadpisu § 27d se slova „Práva a povinnosti“ nahrazují slovem „Povinnosti“. 

 

152.  V § 27d se odstavec 1 zrušuje a zároveň se zrušuje označení odstavce 2. 

 

153. V § 27d odst. 2 písm. a) se slovo „registrovat“ nahrazuje slovem „evidovat“, za slova „trhu 

s elektřinou“ se vkládá slovo „registraci“, slova „zákazníkovi nebo“ se nahrazují slovem 

„zákazníkovi,“ a za slovo „elektřiny“ se vkládají slova „nebo provozovateli zařízení pro 

ukládání elektřiny“. 

 

154. V § 27d odst. 2 písm. c) se za slova „výrobci elektřiny,“ vkládají slova „provozovateli 

zařízení pro ukládání elektřiny,“. 

 

155. V § 27d odst. 2 písm. d) se slova „sdílené elektřiny a“ nahrazují slovy „sdílené elektřiny,“. 
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156. V § 27d odst. 2 se na konci textu písmene d) doplňují slova „, a informaci o průběhu 

ukládání elektřiny a technických parametrech zařízení pro ukládání elektřiny, z něhož je 

elektřina sdílena“. 

 

157. Za § 27d se vkládá nový § 27da, který včetně nadpisu zní: 

„§ 27da 

Povinnosti datového centra při zohledňování aktivace flexibility a ukládání elektřiny 

(1) Datové centrum je povinné 

a) evidovat registrovaná předávací místa pro zohlednění ukládání elektřiny a předávat 

informace o registraci operátorovi trhu, provozovateli distribuční soustavy a 

provozovateli zařízení pro ukládání elektřiny, jehož předávací místo je registrované pro 

zohlednění ukládání elektřiny, 

b) evidovat registrované technické údaje elektrických zařízení s možností poskytování 

flexibility, výroben elektřiny a zařízení pro ukládání elektřiny připojených 

v předávacích místech,  

c) evidovat registrované přiřazení plánované aktivace flexibility k předávacím místům 

odběrných míst, výroben elektřiny a zařízení pro ukládání elektřiny,  

d) zpracovávat výchozí diagramy dodávek a odběrů elektřiny pro zohlednění aktivace 

flexibility v předávacím místě, 

e) registrovat nebo evidovat registrované přiřazení výchozího diagramu dodávky nebo 

odběru elektřiny k předávacímu místu nebo k elektrickému zařízení s možností 

poskytování flexibility, výrobně elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny, 

f) zpracovávat naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny pro 

zohlednění aktivace flexibility a ukládání elektřiny v předávacím místě, 

g) poskytovat 

1. agregátorovi naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny a 

naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny se zohledněním 

aktivace flexibility a další údaje nezbytné pro vyúčtování aktivované flexibility, 

2. výrobci, provozovateli zařízení pro ukládání elektřiny a zákazníkovi, pokud 

neposkytuje flexibilitu prostřednictvím agregátora, naměřené a vyhodnocené údaje o 

dodávkách a odběrech elektřiny se zohledněním aktivace flexibility nebo ukládání 

elektřiny,   

3. operátorovi trhu naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny se 

zohledněním aktivace flexibility a další související údaje a informace nezbytné pro 

plnění jeho povinností,  

4. účastníkům trhu s elektřinou s přístupem do systému datového centra z evidence 

předávacích míst odběrných míst, výroben elektřiny, zařízení pro ukládání elektřiny a 

distribučních soustav, evidence technických údajů předávacích míst a evidence zařízení 

připojených v předávacích místech údaje nezbytné pro výkon jejich činností, 

5. dodavateli elektřiny naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech 

elektřiny a naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny se 

zohledněním aktivace flexibility v předávacím místě účastníka trhu s elektřinou 
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poskytujícího flexibilitu, kterému dodává elektřinu nebo od kterého odebírá elektřinu,  

6. subjektu zúčtování naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny 

a naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny se zohledněním 

aktivace flexibility v předávacím místě účastníka trhu s elektřinou poskytujícího 

flexibilitu, ve kterém převzal odpovědnost za odchylku dodávky nebo odběru elektřiny 

nebo flexibility v době její aktivace,  

7. provozovateli přenosové soustavy naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a 

odběrech elektřiny se zohledněním ukládání elektřiny a další údaje nezbytné pro 

vyúčtování služeb přenosové soustavy a podpůrných služeb a další související 

informace a údaje nezbytné pro plnění jeho povinností a 

8. provozovateli distribuční soustavy naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a 

odběrech elektřiny se zohledněním flexibility a ukládání elektřiny a další údaje nezbytné 

pro vyúčtování služeb distribuční soustavy a nefrekvenčních podpůrných služeb a další 

související informace a údaje nezbytné pro plnění jeho povinností.“. 

CELEX 32019L0944 

158.  V § 28 odst. 1 se na konci textu písmene e) doplňují slova „nebo agregátora“. 

     CELEX 32019L0944 

159.  V § 28 odst. 1 se na konci textu písmene f) doplňují slova „, a poskytovat flexibilitu, a to 

přímo, nebo prostřednictvím agregace jednomu agregátorovi, je-li odběrné místo vybaveno 

průběhovým měřením“. 

 

CELEX 32019L0944 

160.  V § 28 odst. 1 se na konci textu písmene h) doplňují slova „a poskytnuté flexibility“. 

CELEX 32019L0944 

161.  V § 28 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena i) až k), která 

znějí: 

„i) na naměřené a vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny a naměřené a 

vyhodnocené údaje o dodávkách a odběrech elektřiny se zohledněním ukládání 

elektřiny, aktivace flexibility a sdílené elektřiny od datového centra, 

j) uzavřít smlouvu s dynamickou cenou elektřiny pro dodávky elektřiny do odběrného 

místa, je-li odběrné místo vybaveno průběhovým měřením, 

k) uzavřít smlouvu o agregaci i bez souhlasu dodavatele elektřiny.“. 

CELEX 32019L0944 

162.  V § 28 odst. 2 písmeno l) zní: 

 

„l) řídit se při poskytování flexibility informacemi o možnostech její aktivace 

zpřístupňovaných datovým centrem a strpět omezení aktivace flexibility v předávacím 

místě provozovatelem přenosové soustavy nebo provozovatelem distribuční soustavy 

v případě ohrožení bezpečného a spolehlivého provozu elektrizační soustavy,“. 

 

163.  V § 28 se na konci odstavce 2 doplňuje písmeno m), které zní: 

 

„m) předávat datovému centru údaje z podružného měřicího zařízení, je-li podle tohoto 

zákona povinen instalovat a provozovat podružné měřicí zařízení.“. 

CELEX 32019L0944 

164. V § 28 odstavce 5 a 6 znějí: 

 

„(5) Zákazník má právo provozovat v odběrném místě výrobnu elektřiny nebo zařízení pro 

ukládání elektřiny, je-li propojeno s přenosovou soustavou nebo distribuční soustavou a 
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není-li ve stejném odběrném místě připojena jiná výrobna elektřiny nebo zařízení při 

ukládání elektřiny, pouze v případě, že se se jedná o výrobnu elektřiny nebo zařízení pro 

ukládání elektřiny s instalovaným výkonem do 50 kW a pro jejich připojení byla uzavřena 

smlouva o připojení. Zákazník má dále právo v odběrném místě na základě oznámení 

uplatnění práva na připojení provozovateli distribuční soustavy připojit a provozovat 

výrobnu elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny s instalovaným výkonem do 10,8 

kW, pokud při připojení výrobny elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny technicky 

zajistí zamezení dodávce elektřiny do distribuční soustavy z odběrného místa, splní 

technické podmínky připojení stanovené provozovatelem distribuční soustavy, splnění 

těchto podmínek provozovateli distribuční soustavy doloží a provozovatel distribuční 

soustavy do 30 dnů od oznámení připojení výrobny elektřiny nebo zařízení pro ukládání 

elektřiny zákazníka neodmítne z důvodů, pro které je oprávněn odmítnout připojení 

výrobny elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny do distribuční soustavy podle § 25 

odst. 10 písm. a). Splní-li zákazník podmínky pro připojení a provozování výrobny 

elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny podle věty druhé, platí, že marným 

uplynutím doby podle věty druhé se mění obsah závazku ze smlouvy o připojení odběrného 

místa zákazníka tak, že předmětem závazku ze smlouvy o připojení je také připojení 

výrobny elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny s rezervovaným výkonem 0 kW. 

Provozovatel distribuční soustavy změnu obsahu závazku ze smlouvy o připojení 

zákazníkovi bez zbytečného odkladu písemně potvrdí.   

(6) Zákazník, který provozuje výrobnu elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny podle 

odstavce 5, má právo na  

a) poskytnutí informací od operátora trhu nezbytných k vyúčtování dodávek elektřiny 

zákazníkům, pokud dodává vyrobenou nebo uloženou elektřinu jinému zákazníkovi,  

b) na registraci předávacího místa pro zohlednění ukládání elektřiny u datového centra.“. 

CELEX 32019L0944, CELEX 32018L2001 

165. V § 28 se za odstavec 6 vkládá nový odstavec 7, který zní: 

 

„(7) Zákazník, který provozuje výrobnu elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny 

podle odstavce 5, je povinen 

a) zajistit, aby k výrobě elektřiny nebo ukládání elektřiny byla používána technická 

zařízení, která splňují požadavky bezpečnosti a spolehlivosti stanovené právními předpisy 

a technickými normami, 

b) zajistit, aby práce spojené s instalací a provozem výrobny elektřiny nebo zařízení pro 

ukládání elektřiny byly prováděny osobami s odbornou způsobilostí, 

c) vyrábět nebo ukládat elektřinu tak, aby nedošlo k ohrožení života a zdraví osob, majetku 

nebo zájmu na ochranu životního prostředí, 

d) řídit se pokyny technického dispečinku provozovatele přenosové soustavy nebo 

provozovatele distribuční soustavy, ke které je výrobna elektřiny nebo zařízení pro 

ukládání elektřiny připojeno, 

e) dodržovat parametry kvality dodávané elektřiny stanovené Pravidly provozování 

přenosové soustavy nebo Pravidly provozování distribuční soustavy, nejedná-li se o 

výrobnu elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny, u kterého je připojení do distribuční 

soustavy podmíněno technickým zamezením dodávce elektřiny do distribuční soustavy, 

f) podílet se na úhradě oprávněných nákladů provozovatele přenosové soustavy nebo 

provozovatele distribuční soustavy spojených s připojením výrobny elektřiny.“. 

 

Dosavadní odstavce 7 až 10 se označují jako odstavce 8 až 11. 

      CELEX 32019L0944 
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166.  V § 28 odst. 10 se slova „vyrobenou v jím provozované výrobně elektřiny“ nahrazují slovy 

„z jím provozované výrobny elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny“.  

CELEX 32019L0944 

167. V § 29d odst. 5 se číslo 6 nahrazuje číslem 7. 

 

168. V § 30 odst. 1 písm. b) se za slovo „elektřiny“ vkládají slova „, od držitelů licence na 

ukládání elektřiny“. 

CELEX 32019L0944 

169.  V § 30 odst. 1 písm. c) se slova „, jejichž odběrné místo je registrováno u operátora trhu“ 

zrušují. 

 

170. V § 30 odst. 1 písm. e) se slova „, který sdružuje zatížení sítě nebo vyrobenou elektřinu od 

více zákazníků nebo výrobců elektřiny za účelem účasti na trhu s elektřinou, trhu s 

podpůrnými službami nebo pro řízení odchylek, v odběrných nebo předávacích místech 

účastníků trhu s elektřinou, s nimiž má uzavřenu smlouvu, jejímž předmětem je dodávka 

elektřiny nebo odběr elektřiny“ zrušují. 

 

171.  V § 30 odst. 1 písm. h) se slova „sdílené elektřiny a“ nahrazují slovy „sdílené elektřiny,“ 

a za slovo „sdílena,“ se vkládají slova „a informaci o průběhu ukládání elektřiny a 

technických parametrech zařízení pro ukládání elektřiny, z něhož je elektřina sdílena,“. 

 

172.  V § 30 odst. 2 písm. e) se slova „; zaregistrováním se obchodník s elektřinou stává 

registrovaným účastníkem trhu“ zrušují. 

 

173.  V § 30 se n na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují písmena r) až t), která 

znějí: 

„r) stanovit hodnotu indexu zajištění obchodníka ke dni 31. března a 30. září kalendářního 

roku a do 5 pracovních dnů ji oznámit Energetickému regulačnímu úřadu a zveřejnit ji 

způsobem umožňujícím dálkový přístup; je-li hodnota indexu zajištění obchodníka 

vyšší než 70 %, je obchodník oprávněn zveřejnit místo hodnoty indexu pouze informaci, 

že hodnota indexu zajištění obchodníka je vyšší než 70 %, 

 

s) informovat Energetický regulační úřad o produktech dodávky elektřiny, které nabízí 

nebo sjednal se zákazníky odebírajícími elektřinu na hladině nízkého napětí, zejména o 

cenách a obchodních podmínkách a jejich změnách, 

 

t) zdržet se jednání, kterým by omezoval zákazníka v jeho právu na uzavření smlouvy o 

agregaci s agregátorem, nebo cenovými nebo jinými podmínkami dodávky elektřiny 

zákazníkovi znemožňoval poskytovat flexibilitu podle smlouvy o agregaci s 

agregátorem nebo takového zákazníka znevýhodňoval oproti zákazníkům, kteří 

flexibilitu neposkytují nebo ji poskytují obchodníkovi s elektřinou.“. 

CELEX 32019L0944 

174.  Na konci § 30 se doplňuje nový odstavec 3, který zní: 

„(3) Obchodník s elektřinou, který dodává elektřinu do nejméně 200 000 odběrných 

míst zákazníků, je povinen nabízet dodávku elektřiny za dynamickou cenu a uzavřít 

smlouvu s dynamickou cenou elektřiny s každým zákazníkem, který jej o to požádá a jehož 

odběrné místo je vybaveno průběhovým měřením.“. 

  CELEX 32019L0944 

175.  § 32 až 34 včetně nadpisů znějí: 
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„§ 32 

Agregátor 

 (1) Agregátor má právo 

a) nabízet službu agregace flexibility účastníkům trhu s elektřinou, jejichž předávací 

místa jsou vybavena průběhovým měřením,  

b) nabízet flexibilitu na trhu s elektřinou, 

c) na poskytnutí údajů od datového centra a operátora trhu nezbytných pro výkon jeho 

práv a povinností podle tohoto zákona.  

  

 (2) Agregátor je povinen 

a) registrovat se před zahájením výkonu licencované činnosti u operátora trhu a 

datového centra,   

b) oznámit plánovanou aktivaci flexibility v předávacích místech odběrných míst, 

výroben elektřiny a zařízení pro ukládání elektřiny datovému centru,  

c) poskytovat operátorovi trhu a datovému centru údaje a informace nezbytné pro plnění 

jejich povinností podle tohoto zákona, 

d) řídit se informacemi o možnostech aktivace flexibility zpřístupňovaných datovým 

centrem a strpět omezení aktivace flexibility v předávacích místech provozovatelem 

přenosové soustavy nebo provozovatelem distribuční soustavy v případě ohrožení 

bezpečného a spolehlivého provozu elektrizační soustavy, 

e) při provádění úkonů nezbytných k uskutečnění volby nebo změny agregátora uvádět 

pravdivé a úplné informace. 

    CELEX 32019L0944 

§ 33 

 Evropské a vnitrostátní posouzení zdrojové přiměřenosti 

 (1) Provozovatel přenosové soustavy se podílí na vypracování evropského 

posouzení zdrojové přiměřenosti podle čl. 23 přímo použitelného předpisu Evropské 

unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou v rozsahu požadovaném Evropskou sítí 

provozovatelů přenosových soustav elektřiny. 

(2) Ministerstvo za podmínek a postupem stanoveným v čl. 20 a 24 přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou vypracovává 

vnitrostátní posouzení zdrojové přiměřenosti.  

(3) Provozovatel přenosové soustavy je povinen na žádost ministerstva připravit 

podklady potřebné pro vypracování vnitrostátního posouzení zdrojové přiměřenosti 

podle čl. 24 přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s 

elektřinou a poskytnout je ministerstvu.  

(4) Každý účastník trhu s elektřinou je povinen poskytnout na vyžádání 

provozovateli přenosové soustavy údaje potřebné pro přípravu podkladů pro 

vypracování vnitrostátního posouzení zdrojové přiměřenosti a údaje požadované 

Evropskou sítí provozovatelů přenosových soustav elektřiny. Provozovatel přenosové 

soustavy je povinen vyhodnocovat údaje poskytnuté účastníky trhu s elektřinou pro 

potřeby vnitrostátního posouzení zdrojové přiměřenosti.  

 CELEX 32019L0944 

§ 34 

Kapacitní mechanismus 

(1) Ministerstvo může za podmínek a postupem podle čl. 21 přímo použitelného 

předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou vydat opatření obecné 

povahy, kterým zavede kapacitní mechanismus a stanoví podmínky účasti v kapacitním 

mechanismu, dobu trvání a další podmínky kapacitního mechanismu podle čl. 22 přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou.  
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(2) Provozovatel přenosové soustavy je povinen poskytnout ministerstvu 

nezbytnou součinnost při stanovení podmínek kapacitního mechanismu.  

(3) Rozsah potřebné disponibility regulačního výkonu výroben elektřiny nebo 

jiných energetických zařízení určuje za podmínek stanovených ministerstvem 

provozovatel přenosové soustavy. 

(4) Provozovatel přenosové soustavy zpracuje návrh postupu a podmínek 

zajištění potřebné disponibility regulačního výkonu výroben elektřiny nebo jiných 

energetických zařízení a předloží ho ministerstvu ke schválení.  

(5) Ministerstvo návrh podle odstavce 4 schválí, jestliže je v souladu s 

podmínkami kapacitního mechanismu stanovenými ministerstvem.  

(6) Ministerstvo může opatření obecné povahy změnit nebo zrušit, pokud se 

změní nebo zaniknou důvody pro zavedení kapacitního mechanismu nebo jeho 

podmínky.  

 

 

176.  V § 46 odst. 2 se za slova „výrobny elektřiny“ vkládají slova „, zařízení pro ukládání 

elektřiny“. 

 

177.   V § 46 odst. 7 úvodní části ustanovení se za slova „výrobny elektřiny“ vkládají slova „a 

zařízení pro ukládání elektřiny“. 

 

178.  V § 46 odst. 7 písm. a), b) a d) se slova „není oplocena“ nahrazují slovy „nebo zařízení 

pro ukládání elektřiny nejsou oploceny“  

 

179. V § 46 odst. 7 písm. a) a b) se slovo „připojené“ se nahrazuje slovy „nebo zařízení pro 

ukládání elektřiny připojených“. 

 

180.  V § 46 odst. 7 písm. c) a d) se za slova „výrobny elektřiny“ vkládají slova „nebo zařízení 

pro ukládání elektřiny“. 

 

181.  V § 46 odst. 7 písm. e) se slovo „umístěna“ nahrazuje slovy „nebo zařízení pro ukládání 

elektřiny umístěny“ a za slova „výroben elektřiny“ se vkládají slova „nebo zařízení pro 

ukládání elektřiny“. 

 

182.  V § 46 odst. 7 větě poslední se za slova „elektřiny připojenou“ vkládají slova „nebo 

zařízení pro ukládání elektřiny připojené“. 

 

183.  V § 49 odst. 2 až 4 a 6 se za slova „Výrobci elektřiny,“ vkládají slova „provozovatelé 

zařízení pro ukládání elektřiny,“. 

 

184. V § 49 odst. 7 větě třetí se za slova „stanoveného typu“ vkládají slova „a splňuje podmínky 

jeho instalace“ a za slovo „instaluje“ se vkládají slova „do 4 měsíců od podání žádosti“. 

CELEX 32019L0944 

185.  V § 49 odst. 8 se slova „hodlá využít právo na“ nahrazují slovy „splňuje předpoklady pro“. 

 

186. V § 49 se za odstavec 8 vkládá nový odstavec 9, který zní: 

 

„(9) Provozovatel distribuční soustavy je povinen informovat zákazníka v dostatečném 

předstihu před instalací inteligentního měřicího zařízení o funkcích a možnostech 

interoperability inteligentního měřicího zařízení, možnostech využití inteligentního 
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měřicího zařízení zákazníkem, o získávání a rozsahu zpracování osobních údajů při 

využívání inteligentního měřicího zařízení a jedná-li se o instalaci inteligentního měřicího 

zařízení na žádost zákazníka, dále o nákladech, které je zákazník v souvislosti s instalací 

inteligentního měřicího zařízení povinen uhradit.“. 

       CELEX 32019L0944 

Dosavadní odstavce 9 a 10 se označují jako odstavce 10 a 11. 

  

187.  Za § 49 se vkládá nový § 49a, který včetně nadpisu zní: 

 

„§ 49a 

Podružné měření 

(1) Zákazník je povinen instalovat a provozovat podružné měřicí zařízení měřící 

a) odběr elektřiny elektrického zařízení, pokud je k jím provozovanému elektrickému 

zařízení přiřazen výchozí diagram odběru elektřiny, 

b) výrobu elektřiny, pokud je 

1. k jím provozované výrobně elektřiny přiřazen výchozí diagram dodávky nebo odběru 

elektřiny nebo 

2. jeho předávací místo registrováno pro zohlednění ukládání elektřiny,  

c) dodávku a odběr elektřiny zařízením pro ukládání elektřiny, pokud je 

1. k jím provozovanému zařízení pro ukládání elektřiny přiřazen výchozí diagram 

dodávky nebo odběru elektřiny nebo  

2. jeho předávací místo registrováno pro zohlednění ukládání elektřiny.   

(2) Výrobce elektřiny nebo provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny je 

povinen instalovat a provozovat podružné měřicí zařízení měřící výrobu elektřiny nebo 

dodávku a odběr elektřiny zařízením pro ukládání elektřiny, pokud je 

a) k jím provozované výrobně elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny přiřazen 

výchozí diagram dodávky nebo odběru elektřiny nebo 

b) jeho předávací místo registrováno pro zohlednění ukládání elektřiny. 

(3) Podružně měřit lze pouze měřicím zařízením, které je určeným měřidlem 

podle zákona o metrologii.  

(4) Zákazník, výrobce elektřiny nebo provozovatel zařízení pro ukládání 

elektřiny je povinen zajistit ověření podružného měřicího zařízení podle zákona o 

metrologii.“. 

 

188.  V § 50 odstavce 1 a 2 zní: 

 

„(1) Smlouvou o dodávce elektřiny se zavazuje obchodník s elektřinou, provozovatel 

zařízení pro ukládání elektřiny nebo výrobce elektřiny dodávat elektřinu jinému 

účastníkovi trhu s elektřinou a účastník trhu s elektřinou se zavazuje zaplatit za ni cenu. 

Součástí smlouvy o dodávce elektřiny musí být ujednání o odpovědnosti za odchylku. Je-

li tato smlouva sjednána se spotřebitelem, musí mít písemnou formu. 

(2) Smlouvou o sdružených službách dodávky elektřiny se zavazuje dodavatel elektřiny 

dodávat výrobci elektřiny nebo provozovateli zařízení pro ukládání elektřiny, jehož 

zařízení je připojeno k distribuční soustavě na hladině nízkého napětí, nebo zákazníkovi 

elektřinu a zajistit na vlastní jméno a na vlastní účet související službu v elektroenergetice 

a výrobce elektřiny, provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny nebo zákazník se 

zavazuje zaplatit dodavateli elektřiny cenu za dodanou elektřinu a cenu související služby 

v elektroenergetice. Smlouva o sdružených službách dodávky elektřiny musí obsahovat 

rezervovaný příkon nebo výkon a typ měření. Součástí smlouvy o sdružených službách 
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dodávky elektřiny musí být ujednání o přenesení odpovědnosti za odchylku. Je-li tato 

smlouva sjednána se spotřebitelem, musí mít písemnou formu.“. 

CELEX 32019L0944 

189. V § 50 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní: 

 

„(3) Smlouva o dodávce elektřiny nebo smlouva o sdružených službách dodávky elektřiny 

musí dále obsahovat 

a) jméno a sídlo dodavatele elektřiny, 

b) úroveň kvality dodávky elektřiny nebo souvisejících služeb, pokud strany sjednaly vyšší 

úroveň kvality, než kterou stanovují právní předpisy, 

c) výčet odběrných míst a jejich předávacích míst,  

d) způsoby úhrady plateb za poskytnuté plnění,  

e) délku výpovědní doby, ne delší než 3 měsíce, která začíná prvním dnem kalendářního 

měsíce následujícího po doručení výpovědi, jedná-li se o smlouvu na dobu neurčitou,  

f) oprávnění zákazníka odstoupit od smlouvy v případě neplnění smluvních povinností ze 

strany dodavatele elektřiny,  

g) nejzazší den zahájení dodávky elektřiny,  

h) služby údržby odběrných elektrických zařízení nebo elektrické přípojky nebo jiné 

obdobné poskytované služby, pokud dodavatel elektřiny nabízí poskytování takových 

služeb společně s dodávkou elektřiny, 

i) způsoby získávání aktuálních informací o ceně za dodávku elektřiny nebo jiné plnění 

poskytované společně s dodávkou elektřiny, 

j) dobu trvání závazku ze smlouvy, ujednání o tom, zda je možné závazek ze smlouvy 

prodloužit, obnovit nebo zrušit, a podmínky, za nichž je možné tak učinit, 

k) je-li zákazníkem spotřebitel nebo podnikající fyzická osoba, ujednání o přípustnosti či 

nepřípustnosti jednostranné změny ceny nebo jiných smluvních podmínek a způsob 

oznámení těchto změn a poučení o právu na odstoupení od smlouvy při nesouhlasu se 

zvýšením ceny nebo změnou jiných smluvních podmínek, 

l) informaci o právu na náhradu za nedodržení kvality dodávky elektřiny a související 

služby v elektroenergetice a o právu na pokutu v případě prodlení s poskytnutím 

vyúčtování dodávky elektřiny, 

m) je-li zákazníkem spotřebitel nebo podnikající fyzická osoba, informaci o právu na 

mimosoudní řešení sporu u Energetického regulačního úřadu.“. 

 

Dosavadní odstavce 3 až 12 se označují jako odstavce 4 až 13. 

CELEX 32019L0944 

190. V § 50 odst. 4 větě první se za slova „výrobu,“ vkládají slova „ukládání elektřiny,“. 

 

191.  V § 50 odst. 4 větě třetí se za slova „výrobu elektřiny“ vkládají slova „nebo zařízení pro 

ukládání elektřiny“ a za slova „výrobny elektřiny“ se vkládají slova „nebo jiného zařízení 

pro ukládání elektřiny“. 

 

192.  V § 50 odst. 4 větě poslední se slova „zařízení žadatele pro výrobu, distribuci nebo odběr 

elektřiny k přenosové soustavě nebo distribuční soustavě“ zrušují. 

 

193.  V § 50 odst. 7 se za slova „soustavy zákazníkovi, výrobci elektřiny,“ vkládají slova 

„provozovateli zařízení pro ukládání elektřiny,“, za slova „výrobce elektřiny,“ se vkládají 

slova „provozovatel zařízení pro ukládání elektřiny,“ a za slova „výrobny elektřiny“ se 

vkládají slova „nebo zařízení pro ukládání elektřiny“. 
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194.  V § 50 odst. 9 se slovo „krátkodobý“ zrušuje, slova „účastníkovi trhu s elektřinou“ 

nahrazují slovy „subjektu zúčtování“ a slovo „krátkodobém“ se zrušuje. 

 

195. V § 50 odstavec 10 zní: 

 

„(10) Smlouvou o agregaci se zavazuje poskytovatel flexibility poskytnout agregátorovi 

flexibilitu v předávacím místě za účelem její agregace a nabídky na trhu s elektřinou a agregátor 

se zavazuje zaplatit cenu za poskytnutí flexibility. Smlouva o agregaci musí obsahovat výčet 

předávacích míst, ve kterých je flexibilita poskytovaná, technické údaje o energetických 

zařízeních s možností poskytování flexibility a rozsah poskytované flexibility. Je-li tato 

smlouva sjednána se spotřebitelem, musí mít písemnou formu.“. 

CELEX 32019L0944 

196.  V § 50 odst. 12 se za slova „právnická osoba“ vkládají slova „, která je držitelem licence 

na obchod s elektřinou nebo držitelem rozhodnutí Energetického regulačního úřadu o 

uznání oprávnění k podnikání pro obchod s elektřinou uděleného příslušným orgánem 

jiného členského státu Evropské unie,“. 

 

197. V § 50 odst. 13 se slova „4 a 6“ nahrazují slovy „5 a 7“. 

 

198.  Na konci § 50 se doplňuje odstavec 14, který zní: 

 

„(14) Závazek poskytovat služby údržby odběrných elektrických zařízení nebo elektrické 

přípojky nebo jiné obdobné služby zaniká ukončením závazku dodávat elektřinu ze 

smlouvy o dodávce elektřiny nebo smlouvy o sdružených službách dodávky elektřiny, 

ledaže se strany dohodnou jinak.“. 

CELEX 32019L0944 

199.  V § 51 odst. 4 se za slova „neoprávněný odběr elektřiny“ vkládá tečka a na začátek věty 

druhé se vkládají slova „Dodávku elektřiny do tohoto odběrného místa zajišťuje budoucí 

dodavatel“. 

 

200.  V § 52 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které zní: 

„f) dodávka elektřiny bez smlouvy o zúčtování odchylek nebo bez přenesení odpovědnosti 

za odchylku na jiný subjekt zúčtování.“. 

 

201. V § 52 odst. 2 se za slovo „výrobce“ vkládají slova „elektřiny nebo provozovatel zařízení 

pro ukládání elektřiny“. 

  
202.  V § 58 se na konci odstavce 9 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno h), které zní: 

„h) předávat operátorovi trhu údaje o přepravní soustavě a další nezbytné informace pro 

plnění povinnosti operátora trhu.“. 

 

203. V § 58h odst. 3 písm. b) se slova „Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským 

přepravním soustavám“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám“. 

 

204.  V § 58j odst. 8 písm. a) se slova „Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským 

přepravním soustavám“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie 

upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám“. 
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205.  V § 58k odst. 2 se slova „Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním 

soustavám“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 

podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám“. 

 

206.  V § 58k se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno d), které 

zní: 

„d) obsahuje plán investic do zvyšování energetické účinnosti soustavy.“. 

 

207. V § 58k odst. 8 se slova „Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním 

soustavám“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 

podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám“. 

 

208. V § 58n odst. 5 se za slovo „elektřiny“ vkládají slova „, provozovatel zařízení pro ukládání 

elektřiny“. 

 

209.  V § 59 se na konci odstavce 9 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena g) a h), která 

znějí: 

„g) předložit Energetickému regulačnímu úřadu seznam účastníků trhu s plynem, kteří 

mají k rozhodnému dni 30. dubna a 31. října kalendářního roku dluhy vůči 

provozovateli distribuční soustavy nejméně 15 dnů po splatnosti, včetně výše těchto 

dluhů, a to do 5 pracovních dnů, 

h) zajistit si dodávku plynu na krytí ztrát v distribuční soustavě a pro vlastní potřebu.“. 

 

210.  V § 61 se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena q) až s), která 

znějí: 

„q) stanovit hodnotu indexu zajištění obchodníka ke dni 31. března a 30. září kalendářního 

roku a do 5 pracovních dnů ji oznámit Energetickému regulačnímu úřadu a zveřejnit ji 

způsobem umožňujícím dálkový přístup; je-li hodnota indexu zajištění obchodníka 

vyšší než 70 %, je obchodník oprávněn zveřejnit místo hodnoty indexu pouze informaci, 

že hodnota indexu zajištění obchodníka je vyšší než 70 %, 

 

r) předkládat Energetickému regulačnímu úřadu údaje o rozsahu bezpečnostního standardu 

dodávky plynu a o způsobu jeho zajištění, 

 

s) informovat Energetický regulační úřad o produktech dodávky plynu, které nabízí nebo 

sjednal se zákazníky s roční spotřebou plynu do 630 MWh, zejména o cenách a 

obchodních podmínkách a jejich změnách.“. 

 

 
 

211. V § 72 odst. 8 větě první se za slova „trhu zavazuje“ vkládají slova „subjektu zúčtování“, 

slova „odchylky subjektu zúčtování“ se nahrazují slovy „odchylky a umožnit mu účast na 

organizovaném trhu s plynem“ a konci textu věty první se doplňují slova „a zaplatit 

dohodnutou cenu na organizovaném trhu s plynem“. 

 

212. V § 72 odst. 8 větě druhé se slova „stává subjektem zúčtování“ nahrazují slovy „, která je 

držitelem licence na obchod s plynem nebo držitelem rozhodnutí Energetického 

regulačního úřadu o uznání oprávnění k podnikání pro obchod s plynem uděleného 

příslušným orgánem jiného členského státu Evropské unie, stává subjektem zúčtování a 

získává přístup na organizovaný trh s plynem“. 
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213.  Za § 72 se vkládá nový § 72a, který včetně nadpisu zní: 

 

„§ 72a 

Převod práva na přepravní kapacitu 

(1) Osoba, s níž provozovatel přepravní soustavy uzavřel smlouvu o poskytnutí 

služby přepravy plynu, má právo převést zcela nebo částečně právo na přepravní 

kapacitu na část nebo celou dobu trvání závazku ze smlouvy o poskytnutí služby 

přepravy, nejméně však v trvání jednoho kalendářního měsíce, na jiného, jsou-li splněny 

podmínky stanovené tímto zákonem a Řádem provozovatele přepravní soustavy.  

(2) Účinky převodu práva na přepravní kapacitu vůči provozovateli přepravní 

soustavy nastávají k prvnímu dni kalendářního měsíce následujícího po měsíci, ve 

kterém mu převodce převod práva na přepravní kapacitu oznámil způsobem 

stanoveným v Řádu provozovatele přepravní soustavy a doložil splnění podmínek podle 

zákona a Řádu provozovatele přepravní soustavy.   

(3) Od účinnosti převodu práva na přepravní kapacitu vůči provozovateli 

přepravní kapacity je provozovatel přepravní soustavy povinen nabyvateli práva na 

přepravní kapacitu poskytovat službu přepravy plynu v rozsahu převedeného práva na 

přepravní kapacitu a nabyvatel práva na přepravní kapacitu je povinen platit za službu 

přepravy plynu cenu, a to za podmínek podle smlouvy o poskytnutí služby přepravy 

plynu uzavřené mezi převodcem a provozovatelem přepravní soustavy. 

(4) K převodu práva na přepravní kapacitu se vyžaduje souhlas provozovatele 

přepravní soustavy, je-li převodce vůči provozovateli přepravní soustavy v prodlení se 

zaplacením jakéhokoli dluhu. Souhlas provozovatele přepravní soustavy k převodu 

přepravní kapacity se dále vyžaduje, má-li být převedeno právo na menší než 70% část 

přepravní kapacity, jestliže převodce sjednal s provozovatelem přepravní soustavy 

podle všech smluv o poskytnutí služby přepravy plynu závazných pro dobu, ohledně níž 

se přepravní kapacita převádí, přepravní kapacitu představující celkem alespoň 40 % 

celkové přepravní kapacity na daném vstupním bodě do přepravní soustavy nebo 

výstupním bodě z přepravní soustavy. Převod přepravní kapacity nenabude účinnosti 

dříve, než provozovatel přepravní kapacity udělí souhlas s převodem práva na přepravní 

kapacitu.“. 

 

214. V § 73a odst. 1 se za slovo „unie21),“ vkládají slova „a dále chráněným zákazníkům, a to v 

rozsahu odpovídajícím souhrnnému množství plynu stanoveného pro případy vymezené 

přímo použitelným předpisem Evropské unie21),“. 

 

215.  V§ 73a odst. 1 se za slova „státu Evropské unie“ vkládá tečka a slova „tak, aby byly“ se 

nahrazují slovy „Bezpečnostní standard dodávky plynu se zajišťuje tak, aby byly“. 

 

216. V § 73a odst. 2 se slovo „následujícího“ nahrazuje slovy „daného kalendářního“. 

 

217.  V § 73a se doplňuje odstavec 5, který zní: 

„(5) Určení rozsahu bezpečnostního standardu dodávky plynu pro obchodníka s plynem 

nebo výrobce plynu vychází z údajů evidovaných v systému operátora trhu. Operátor trhu 

předává údaje podle věty první do pátého dne daného měsíce Energetickému regulačnímu úřadu 

a obchodníkovi s plynem nebo výrobci plynu.“.  

 

218.  V § 74 odst. 2 se za slova „neoprávněný odběr plynu“ vkládá tečka a na začátek věty druhé 

se vkládají slova „Dodávku plynu do tohoto odběrného místa zajišťuje budoucí dodavatel“. 
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219.  V § 76 se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena g) až m), která 

znějí: 

 

„g) služby údržby výroby a rozvodu tepelné energie zahrnutých ve smlouvě bez 

dodatečných poplatků, 

h) způsoby získávání aktuálních informací o všech uplatňovaných sazbách, poplatcích za 

údržbu a balíčcích produktů a služeb, 

i) dobu trvání závazku ze smlouvy, ujednání o tom, zda je možné závazek ze smlouvy 

prodloužit, obnovit nebo zrušit, a podmínky, za nichž je možné tak učinit; ujednání 

obsahuje informaci, zda je možné závazek ze smlouvy bezplatně zrušit, 

j) informaci o právu na náhradu za nedodržení kvality dodávky tepelné energie a o právu 

na pokutu v případě prodlení s poskytnutím vyúčtování nebo poskytnutí nesprávného 

vyúčtování dodávky tepelné energie, 

k) informaci o způsobu zahájení mimosoudního řešení sporu, 

l) informace o právech spotřebitele, včetně informací o vyřizování stížností a všech 

informací podle tohoto odstavce, jasně sdělené prostřednictvím vyúčtování nebo na 

internetových stránkách dodavatele tepelné energie, 

m) všeobecné obchodní podmínky dodávky tepelné energie.“. 

 

220.  V § 76 se na konci odstavce 9 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno i), které zní: 

„i) poskytnout příslušnému držiteli licence na distribuci elektřiny, na jehož zásobovacím 

území vykonává činnosti spojené s udělenou licencí na výrobu tepelné energie, data 

nezbytná pro vyhodnocení stávajícího potenciálu a budoucího výhledu v horizontu 

minimálně pěti roků na poskytování flexibility pro zajištění výkonové rovnováhy v oblasti 

výroby a spotřeby elektrické energie.“ 

CELEX 32018L2001 

221. V § 90 odst. 1 písm. e) se slova „j) nebo k)“ nahrazují slovy „nebo j) až m)“. 

 

222. V § 90 odst. 1 písm. g) se slova „, která je propojena s přenosovou soustavou nebo 

s distribuční soustavou“ nahrazují slovy „nebo zařízení pro ukládání elektřiny“ a číslo „6“ 

se nahrazuje číslem „7“. 

 

223. V § 90 odst. 1 písm. v) se číslo „10“ nahrazuje číslem „11“. 

 

224. V § 90 odst. 2 písm. e) a f) se slova „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ nahrazují 

slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií“. 

 

225. V § 90 odst. 2 písm. g) se slova „bodu 3 Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ 

nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a 

transparentnost velkoobchodního trhu s energií“. 

 

226.  V § 90 odst. 2 písmeno h) zní: 

„h) nestanoví nebo nedodržuje účinná opatření a postupy pro zjišťování porušení čl. 3 nebo 

5 přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií nebo neoznámí podezření podle čl. 15 přímo použitelného 

předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost velkoobchodního trhu s 

energií,“. 
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227.  V § 90 odst. 2 se na konci písmene j) slovo „nebo“ zrušuje. 

 

228.  V § 90 se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena n) a o), která 

znějí: 

 

„n) neposkytne údaje podle § 33 odst. 4, nebo 

o) jako zákazník poruší některou z povinností uvedených v § 49a odst. 1 nebo 4.“. 

 

229.  V § 90 odstavec 3 zní: 

„(3) Fyzická osoba se v průběhu nebo po skončení pracovněprávního nebo jiného vztahu 

k 

a) ministerstvu dopustí přestupku tím, že poruší povinnost mlčenlivosti podle § 16, 

b) Energetickému regulačnímu úřadu dopustí přestupku tím, že poruší povinnost 

mlčenlivosti podle § 17 odst. 13.“. 

 

230. V § 90 odst. 4 se slova „nebo k)“ nahrazují slovy „, k), n) nebo o)“. 

 

231. V § 91 odst. 1 písm. a) a i) se text „odst. 6“ nahrazuje textem „odst. 7“. 

 

232.  V § 91 odst. 1 písm. d) se slova „nebo neumožní neznevýhodňující výběr způsobu platby 

za dodanou elektřinu nebo plyn podle § 11a odst. 5“ nahrazují slovy „nebo neoznámí 

změnu ceny za dodávku elektřiny nebo plynu nebo jiných smluvních podmínek dodávek 

elektřiny nebo plynu podle § 11c odst. 2“. 

 

233.  V § 91 odst. 1 písm. o) se za slovo „údaje“ vkládají slova „nebo nezajistí ověření správnosti 

auditorem“. 

 

234. V § 91 odst. 2 písm. c) se slova „nebo písm. k) až s)“ nahrazují slovy „, k) až s), u) nebo 

v). 

 

235.  V § 91 odst. 2 se na konci písmene n) slovo „nebo“ zrušuje. 

 

236. V § 91 se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje slovem „, nebo“ a doplňuje se písmeno o), 

které zní: 

 

„o) poruší některou z povinností uvedených v § 49a odst. 2 nebo 4.“. 

 

237. V § 91 odst. 3 písm. d) se slova „nebo b)“ nahrazují slovy „, b) nebo e) až h) nebo odst. 

12“. 

 

238. V § 91 odst. 3 písm. j) se číslo „9“ nahrazuje číslem „10“. 

 

239.  V § 91 odst. 3 se na konci písmene m) slovo „nebo“ zrušuje. 

 

240.  V § 91 se na konci odstavce 3 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena o) až r), která 

znějí: 

„o) provozuje zařízení pro ukládání elektřiny v rozporu s § 24 odst.  12 nebo 13, 

p) odmítne nebo neumožní připojení podle § 24 odst. 14, 

q) poruší některý ze zákazů uvedených v § 25b odst. 3, nebo 

r) poruší oznamovací povinnost podle § 25b odst. 7.“. 
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241.  V § 91 odst. 4 písm. d) se slova „nebo 11“ nahrazují slovy „, 11, 13 nebo 14“. 

 

242. V § 91 odst. 4 písm. p) se číslo „9“ nahrazuje číslem „10“. 

 

243. V § 91 odst. 4 se na konci písmene u) slovo „nebo“ zrušuje. 

 

244.  V § 91 se na konci odstavce 4 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena w) až ab), 

která znějí: 

„w) nevyhodnotí nebo nezveřejní celkový potenciál flexibility podle § 25 odst. 11 písm. o), 

x) provozuje zařízení pro ukládání elektřiny v rozporu s § 25 odst. 13 nebo 14,  

y) odmítne nebo neumožní připojení podle § 25 odst. 16, 

z) poruší některý ze zákazů uvedených v § 25b odst. 3, 

aa) poruší oznamovací povinnost podle § 25b odst. 7, nebo 

ab) neinformuje zákazníka podle § 49 odst. 9.“. 

 

245.  V § 91 odst. 5 písm. e) se slova „v rozporu s“ nahrazují slovy „v rozporu se závazkem 

dodávky elektřiny, s výjimkou případu podle“. 

 

246. V § 91 odst. 5 se na konci textu písmene e) doplňují slova „, anebo ukončil dodávku 

zákazníkovi z důvodu pozbytí možnosti dodávat elektřinu podle § 12a odst. 2 písm. a), 

ačkoliv byl povinen tuto dodávku zajistit“. 

 

247.  V § 91 odst. 5 písmeno f) zní: 

 

„f) vyúčtuje zákazníkovi cenu za dodávku elektřiny ve výši, která nebyla řádně a včas 

oznámena v souladu s § 11a odst. 2,“. 

 

248.  V § 91 odst. 5 se na konci písmene q) slovo „nebo“ zrušuje. 

 

249.  V § 91 se na konci odstavce 5 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena s) až u), která 

znějí: 

„s) poruší některou z povinností uvedených v § 30 odst. 3, 

t) poruší některou z povinností uvedených v § 32 odst. 2, nebo 

u) zveřejní nebo oznámí Energetickému regulačnímu úřadu hodnotu indexu zajištění 

obchodníka v nesprávné výši.“. 

 

250. V § 91 odst. 7 písm. q) a odst. 10 písm. m) se slova „Nařízení o podmínkách přístupu k 

plynárenským přepravním soustavám“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu 

Evropské unie upravujícího podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám“. 

 

 

251.  V § 91 odst. 11 písm. f) se slovo „v rozporu s“ nahrazuje slovy „v rozporu se závazkem 

dodávky plynu, s výjimkou případu podle“. 

 

252.  V § 91 odst. 11 se na konci textu písmene f) doplňují slova „, anebo ukončil dodávku 

zákazníkovi z důvodu pozbytí možnosti dodávat plyn podle § 12a odst. 2 písm. a), ačkoliv 

byl povinen tuto otázku zajistit“. 
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253.  V § 91 odst. 11 se na konci písmene k) slovo „nebo“ zrušuje. 

 

254. V § 91 se na konci odstavce 11 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena m) a n), která 

znějí: 

 

„m) vyúčtuje zákazníkovi cenu za dodávku plynu ve výši, která nebyla řádně a včas 

oznámena v souladu s § 11a odst. 2, nebo 

n) zveřejní nebo oznámí Energetickému regulačnímu úřadu hodnotu indexu zajištění 

obchodníka v nesprávné výši.“. 

 

255.  V § 91 odst. 13 se text „§ 20a odst. 3“ nahrazuje textem „§ 20a odst. 4“. 

 

256. V § 91 odst. 15 písm. b) se slovo „nebo“ zrušuje. 

 

257.  V § 91 se na konci odstavce 15 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena d) a e), 

která znějí: 

„d) poruší některou z povinností podle § 27c odst. 3, nebo 

e) poruší některou z povinností podle § 27da.“. 

 

258. V § 91 se za odstavec 15 vkládá nový odstavec 16, který zní: 

„(16) Držitel licence na ukládání elektřiny nebo výrobce provozující zařízení pro ukládání 

elektřiny podle § 3 odst. 4 se dopustí přestupku tím, že  

a) poruší opatření stanovené formou opatření obecné povahy podle § 18a odst. 3,  

b) omezí, přeruší nebo ukončí dodávku elektřiny v rozporu s § 23a odst. 1 písm. d),  

c) poruší některou z povinností uvedených v § 23a odst. 2 písm. a) až o),  

d) poruší některý ze zákazů uvedených v § 24a odst. 5 nebo v § 58n odst. 5,  

e) neoznámí ministerstvu změny údajů uvedených v rozhodnutí o udělení autorizace podle § 

30c odst. 2,  

f) neupraví na svůj náklad předávací místo pro instalaci měřicího zařízení podle § 49 odst. 2,  

g) neoznámí provozovateli přenosové nebo distribuční soustavy zjištěné závady na měřicím 

zařízení nebo zajištění proti neoprávněné manipulaci neprodleně po jejich zjištění podle § 

49 odst. 4 nebo zasáhne do měřicího zařízení bez souhlasu provozovatele přenosové nebo 

distribuční soustavy v rozporu s § 49 odst. 4,  

h) neumožní provozovateli přenosové nebo distribuční soustavy přístup k měřicímu zařízení 

podle § 49 odst. 6,  

i) poruší některou z povinností uvedených v § 49a odst. 2 nebo 4, nebo  

j) nepodřídí se omezení spotřeby elektřiny nebo změně dodávky elektřiny podle § 54 odst. 5.“. 

 

Dosavadní odstavec 16 se označuje jako odstavec 17. 

 

259.  V § 91 odst. 17 písm. b) se slova „nebo n)“ nahrazují slovy „, n) nebo o)“ a slova „a 14“ 

se nahrazuje slovy „, 14 nebo 16“. 

 

260.  V § 91a odst. 1 písm. i) se slova „nebo k)“ nahrazují slovy „nebo j) až m)“. 

 

261. V § 91a odst. 1 písmeno k) zní: 

 

„k) provozuje výrobnu elektřiny nebo zařízení pro ukládání elektřiny v rozporu s § 28 odst. 

5 nebo 7,“. 
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262.  V § 91a odst. 1 písm. z) se číslo „10“ nahrazuje číslem „11“. 

 

263. V § 91a se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena k) až m), 

která znějí:  

 „k) uzavře v rozporu s § 3 odst. 9 smlouvu o připojení odběrného elektrického nebo 

plynového zařízení, k němuž nemá vlastnické ani užívací právo, za účelem sjednat na své 

jméno a účet smlouvu o dodávce elektřiny nebo plynu nebo smlouvu o sdružených 

službách dodávky elektřiny nebo plynu nikoliv pro své vlastní užití v odběrném místě, 

l) neposkytne údaje podle § 33 odst. 4, nebo 

m) jako zákazník poruší některou z povinností uvedených v § 49a odst. 1 nebo 4.“. 

 

264.  V § 91a odst. 6 se slova „Nařízení REMIT26)“ nahrazují slovy „přímo použitelného 

předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost velkoobchodního trhu s 

energií“. 

 

265. V § 91a odst. 6 písm. c), d) a g) se slova „Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ 

nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a 

transparentnost velkoobchodního trhu s energií“. 

 

266. V § 91a odst. 6 písm. e) se slova „bodu 3 Nařízení o velkoobchodním trhu s energií“ 

nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a 

transparentnost velkoobchodního trhu s energií“. 

 

267.  V § 91a odst. 6 písmeno f) zní: 

„f) neposkytne záznamy nebo informace podle čl. 8 přímo použitelného předpisu Evropské 

unie upravujícího integritu a transparentnost velkoobchodního trhu s energií ve lhůtě 

stanovené přímo použitelným předpisem Evropské unie upravujícím oznamování 

údajů64),“. 

 

Poznámka pod čarou č. 64 zní: 

„64) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1348/2014 ze dne 17. prosince 2014 o oznamování 

údajů za účelem provedení čl. 8 odst. 2 a 6 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 1227/2011 o integritě a transparentnosti velkoobchodního trhu s energií.“. 

 

268. V § 91a odst. 6 písmeno h) zní: 

„h) nestanoví nebo nedodržuje účinná opatření a postupy pro zjišťování porušení čl. 3 nebo 

5 přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost 

velkoobchodního trhu s energií nebo neoznámí podezření podle čl. 15 přímo použitelného 

předpisu Evropské unie upravujícího integritu a transparentnost velkoobchodního trhu s 

energií,“. 

 

269.  Na konci § 95k se doplňuje odstavec 5, který zní: 

„(5) Nevznikla-li poplatníku odvodu z nadměrných příjmů ve druhém odvodovém období 

povinnost k úhradě odvodu, sdělí tuto skutečnost správci daně ve lhůtě pro podání 

vyúčtování odvodu z nadměrných příjmů.“. 

 

270. V § 96c se slova „předpisem Evropské unie22)“ nahrazují slovy „přímo použitelným 

předpisem Evropské unie vydaným na základě nebo k provedení předpisů Evropské unie v 

oblasti vnitřního trhu s elektřinou nebo s plynem22)“. 
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271. V § 96d odst. 1 písm. f) se slova „Nařízení o podmínkách přístupu do sítě pro příhraniční 

obchod s elektřinou nebo Nařízení o podmínkách přístupu k plynárenským přepravním 

soustavám“ nahrazují slovy „přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 

vnitřní trh s elektřinou nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie upravujícího 

podmínky přístupu k plynárenským přepravním soustavám“. 

 

272. V § 96d se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno g), které zní: 

„g) povinnosti držitele licence uzavřít smlouvu v souladu s pravomocným rozhodnutím 

Energetického regulačního úřadu podle § 17 odst. 7 písm. a).“. 

 

273.  V § 96d odstavec 4 zní: 

„(4) Donucovací pokuty lze ukládat opakovaně. Výše jednotlivé donucovací pokuty 

ukládané 

a) fyzické osobě nesmí přesahovat 100 000 Kč, s výjimkou porušení povinnosti podle 

odstavce 1 písm. c), kdy nesmí přesahovat 1 000 000 Kč, 

b) podnikající fyzické osobě nesmí přesahovat 5 000 000 Kč, s výjimkou porušení 

povinnosti podle odstavce 1 písm. b), kdy nesmí přesahovat 10 000 000Kč, 

c) držiteli licence nesmí přesahovat 10 000 000 Kč.“. 

 

274.  V § 97a odst. 5 se za větu první vkládá věta „Držitel licence může postupovat způsobem 

podle věty první i v případě návrhu řádu, jehož projednání mu tento zákon nebo jiný právní 

předpis neukládá.“. 

 

275.  Za § 97b se vkládá nový § 97c, který včetně nadpisu zní: 

„§ 97c 

Projednání návrhu řádu 

(1) Pokud tento zákon nebo jiný právní předpis ukládá projednání návrhu řádu s dotčenými 

osobami a neupravuje-li způsob projednání, je držitel licence povinný návrh řádu zveřejnit na 

internetových stránkách a umožnit účastníkům trhu s elektřinou nebo plynem uplatnit k němu 

připomínky.   

(2) Držitel licence zveřejní na internetových stránkách lhůtu a postup pro uplatnění připomínek. 

Není-li lhůta pro uplatnění připomínek stanovena tímto zákonem nebo jiným právním 

předpisem, určí držitel licence lhůtu v trvání alespoň 30 dní.  

(3) Držitel licence zveřejní uplatněné připomínky a způsob jejich vypořádání společně 

s odůvodněním na internetových stránkách. Pokud na základě projednání návrhu řádu návrh 

řádu upraví, je držitel licence povinný bez zbytečného odkladu zveřejnit upravený návrh řádu.      

(4) O projednání návrhu řádu zpracuje držitel licence zprávu. Schvaluje-li Energetický 

regulační úřad řádu nebo má-li pravomoc ukládat povinnost změny řádu, předloží držitel 

licence řád Energetickému regulačnímu úřadu společně se zprávou o projednání. 

(5) Postup podle odstavce 1 až 4 se uplatní obdobně pro projednání návrhu plánu rozvoje 

distribuční soustavy. Rozhodne-li se držitel licence projednat návrh řádu s dotčenými osobami, 

ačkoliv k tomu není povinen, je povinný postupovat podle odstavce 1 až 4.“. 

CELEX 32019L0944 

276.  V § 98a odst. 1 písm. a) se za slova „sdílení elektřiny“ vkládají slova „, poskytování 

flexibility a ukládání elektřiny“, za slova „jejich instalace,“ se vkládají slova „požadavky 

na podružná měřicí zařízení a podmínky jejich instalace,“ a slova „měření podle přímo 

použitelného předpisu Evropské unie upravujícího vnitřní trh s elektřinou52)“ se nahrazují 

slovy „měřicího zařízení a rozsah informací poskytovaných před instalací inteligentního 

měřicího zařízení“. CELEX 32019L0944 
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277. V § 98a odst. 1 se na konci textu písmene a) doplňují slova „a hodnoty fyzikálních a 

chemických parametrů určujících kvalitu plynu“. 

          CELEX 32019L0944 

278.  V § 98a odst. 1 písm. b) se za slova „výroben elektřiny“ vkládají slova „a zařízení pro 

ukládání elektřiny“. 

 

279.  V § 98a odst. 1 písm. e) se za slova „výroby elektřiny,“ vkládají slova „ukládání elektřiny,“ 

a za slovo „zajištění“ se vkládají slova „a prokazování“. 

 

280. V § 98a odst. 1 písm. h) se za slovo „elektřiny“ vkládají slova „nebo zařízení pro ukládání 

elektřiny“. 

 

281. V § 98a odst. 2 písm. b se slova „a Řádu datového centra“ nahrazují slovy „, Řádu datového 

centra a plánu rozvoje regionální distribuční soustavy“. 

CELEX 32019L0944 

282.  V § 98a odst. 2 písm. f) se za slovo „plynovodu“ vkládají slova „a souvisejících 

technologických objektů“. 

 

283. V § 98a odst. 2 písm. g) se za slova „výroben plynu“ vkládají slova „zařízení pro ukládání 

elektřiny,“, za slovo „soustavě,“ se vkládají slova „podmínky a postup omezení využití 

rezervovaného příkonu nebo výkonu výroben elektřiny a zařízení pro ukládání elektřiny,“ 

a slovo „odkupovaného“ se nahrazuje slovy „a souvisejících technologických objektů 

odkupovaných“. 

CELEX 32019L0944 

284. V § 98a odst. 2 písm. h) bodu 4 se slova „vyhodnocování sdílené elektřiny,“ nahrazují 

slovy „zohlednění sdílené elektřiny, aktivace flexibility a ukládání elektřiny,“ a za slova 

„dodávek elektřiny“ se vkládají slova „nebo poskytnuté flexibility“. 

 

285. V § 98a odst. 2 písm. h) se na konci textu bodu 4 doplňují slova „, aktivace flexibility a 

ukládání elektřiny“. 

 

286.  V § 98a odst. 2 písm. h) bodu 6 se slova „a vyrovnávacího trhu a způsoby jejich 

vypořádání“ zrušují. 

 

287. V § 98a odst. 2 písm. h) se na konci textu bodu 8 doplňují slova „a agregátora“. 

  CELEX 32019L0944 

288. V § 98a odst. 2 písm. h) se na konci textu bodu 17 doplňují slova „a ukládané elektřiny“. 

 

289. V § 98a odst. 2 se na konci písmene h) doplňují body 18 a 19, které znějí: 

 

„18. podmínky, termíny a postup zpracování výchozích diagramů dodávek a odběrů 

elektřiny, 

19. podmínky, termíny a postup registrace předávacích míst pro zohlednění ukládání 

elektřiny a aktivace flexibility, technických údajů elektrických zařízení s možností 

poskytování flexibility, výroben elektřiny, zařízení pro ukládání elektřiny, podružných 

měřicích zařízení, přiřazení plánované aktivace flexibility a přiřazení výchozího diagramu 

dodávky nebo odběru elektřiny,“. 

 

290.  V § 98a odst. 2 písm. i) bodě 4 se za slova „ve stavu nouze“ vkládají slova „, 
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v mimořádném stavu nouze“. 

 

291. V § 98a odst. 2 písm. j) se slova „plynárenství,“ nahrazují slovy „plynárenství a poskytnuté 

flexibility“. 

CELEX 32019L0944 

292.  V § 98a odst. 2 se na konci textu písmene m) doplňují slova „a způsob a postup 

vykazování“. 

 

293.  V § 98a se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena q) až s), která 

znějí: 

 

„q) náležitosti, rozsah a členění podkladů nezbytných pro monitorování stavu hospodářské 

soutěže na maloobchodním trhu s elektřinou a s plynem, úrovně maloobchodních cen 

elektřiny a plynu a uplatňovaných podmínek smluv uzavíraných se zákazníky, 

uplatňování omezujících nebo nepřiměřených podmínek ve smlouvách na trhu s 

elektřinou, plynem a v odvětví teplárenství, omezujících nebo vylučujících práva 

spotřebitele, nabízení smluv s dynamickou cenou nebo jiným způsobem určení ceny 

přímo závislým na změnách ceny elektřiny nebo plynu na organizovaných trzích s 

elektřinou nebo plynem, jejich rizik a vlivu na vývoj cen dodávek elektřiny a plynu a 

termíny pro předkládání těchto podkladů, 

r) způsob stanovení predikce množství elektřiny nebo plynu pro stanovení indexu zajištění 

obchodníka a způsob stanovení hodnoty indexu zajištění obchodníka, 

s) způsob, termíny a rozsah předávání informací o produktech dodávky elektřiny nebo plynu 

obchodníka s elektřinou nebo plynem, cenách a obchodních podmínkách a jejich 

změnách.“. 

 

 

Čl. II 

Přechodná ustanovení 

1. Pokud provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy uvedl do 

provozu zařízení pro ukládání elektřiny přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, může jej 

provozovat nejdéle po dobu 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, pokud v této 

době nepodal žádost o udělení souhlasu podle § 25b odst. 1 zákona č. 458/2000 Sb., ve znění 

účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. Podá-li provozovatel přenosové soustavy 

nebo provozovatel distribuční soustavy žádost o udělení souhlasu podle § 25b odst. 1 zákona č. 

458/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, je oprávněn 

provozovat zařízení pro ukládání elektřiny po dobu trvání řízení o udělení souhlasu. Pokud 

Energetický regulační úřad souhlas s provozováním zařízení pro ukládání elektřiny neudělí, je 

provozovatel přenosové soustavy nebo provozovatel distribuční soustavy povinný ukončit 

provoz zařízení pro ukládání elektřiny nejpozději do 6 měsíců od skončení řízení o udělení 

souhlasu. 

2. Uzavřel-li spotřebitel přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona smlouvu o dodávce 

elektřiny nebo plynu nebo smlouvu o sdružených službách dodávky elektřiny nebo plynu na 

dobu určitou s dobou dodávky elektřiny nebo plynu včetně případného prodloužení trvání 

závazku ze smlouvy přesahující 36 měsíců, považuje se smlouva po uplynutí 36 měsíců za 

smlouvu uzavřenou na dobu neurčitou. 

3. Energetický regulační úřad zahájí certifikaci provozovatele zásobníku plynu, kterému byla 
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udělena licence na uskladňování plynu přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, do 6 měsíců 

ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. 

4. Povinnost operátora trhu organizovat aukce záruk původu podle § 20a odst. 4, písm. x) 

zákona č. 458/2020 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, nabývá 

účinnosti 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. 

5. Podmínky převodu práva na přepravní kapacitu ze smlouvy o poskytnutí služby přepravy 

plynu uzavřené přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona se řídí § 72a zákona č. 458/2000 

Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. 

 

CELEX 32019L0944 

ČÁST DRUHÁ  

 

Novela zákona o hospodaření energií   
 

Čl. III 

 

 

Zákon č. 406/2000 Sb., o hospodaření energií, ve znění zákona č. 359/2003 Sb., zákona 

č. 694/2004 Sb., zákona č. 180/2005 Sb., zákona č. 177/2006 Sb., zákona č. 186/2006 Sb., 

zákona č. 214/2006 Sb., zákona č. 574/2006 Sb., zákona č. 393/2007 Sb., zákona č. 124/2008 

Sb., zákona č. 223/2009 Sb., zákona č. 299/2011 Sb., zákona č. 53/2012 Sb., zákona č. 

165/2012 Sb., zákona č. 318/2012 Sb., zákona č. 310/2013 Sb., zákona č. 103/2015 Sb., zákona 

č. 131/2015 Sb., zákona č. 183/2017 Sb., zákona č. 225/2017 Sb., zákona č. 3/2020 Sb., zákona 

č. 403/2020 Sb., zákona č. 261/2021 Sb., zákona č. 284/2021 Sb., zákona č. 362/2021 Sb., 

zákona č. 382/2021 Sb., zákona č. 19/2023 Sb., zákona č. 87/2023 Sb. a zákona č. 152/2023 

Sb., se mění takto:    

 

 

 

1. V § 2 se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno o) které zní: 

 

„o) datovým centrem budova ve smyslu katastrálního zákona nebo její funkčně ucelená 

část, ve které je umístněná a provozovaná výpočetní technika serverového typu a 

další datová infrastruktura určená pro provádění informační činnosti s daty.“. 

 

2. V § 6 odst. 2 se slovo „tepelného“ zrušuje, za slovo „zařízení“ se vkládají slova „tepelné 

energie a chladu“, slovo „tepelných“ se zrušuje a za slova „teplonosné látky“ se vkládají 

slova „a akumulace tepelné energie a chladu“.      

 

3. V § 6 se doplňuje odstavec 4, který zní: 

 

„(4) Prováděcí právní předpis stanoví požadavky na regulaci a řízení dodávek 

tepelné energie a chlazení, vybavení rozvodných zařízení tepelné energie a chladu 

tepelnou izolací a regulačními prvky, požadavky na tepelnou izolaci zásobníků tepelné 

energie, způsob zjišťování tepelných ztrát rozvodných zařízení tepelné energie a chladu, 

parametry teplonosné látky pro přenos tepelné energie a parametry chladící látky pro 

chlazení. Prováděcí právní předpis dále stanoví požadavky na předávací stanice, jejich 

regulace a vybavení.“.  
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4. V § 9a se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena e) a f), která 

znějí:  

 

„e) posouzení technické a ekonomické proveditelnosti instalace vybraných zařízení, 

 

f) posouzení technické a ekonomické proveditelnosti využití odpadního tepla.“. 

 

 

5. Za § 9b se vkládá § 9c, který včetně nadpisu zní: 

„§ 9c 

Hospodárné užití energie datovými centry 

 

(1) Vlastník nebo provozovatel datového centra o celkovém příkonu nad 500 kW 

každoročně nejpozději do 31. ledna kalendářního roku zveřejňuje způsobem umožňujícím 

dálkový přístup souhrnnou informaci o datovém centru obsahující zejména  

a) název datového centra, 

b) název, obchodní firmu nebo jméno, popřípadě připojené dodatky charakterizující blíže 

osobu podnikatele nebo obchodní závod, vlastníka nebo provozovatele datového centra, 

c) adresu místa umístnění datového centra, 

d) datum zahájení provozu datového centra, 

e) údaj o rozloze podlahové plochy datového centra uvedený v metrech čtverečních, 

f) údaj o celkovém příkonu datového centra, 

g) údaje o ročním objemu odeslaných, přijatých, zpracovaných a uložených dat v souvislosti 

s provozováním datového centra, 

h) údaj o spotřebě energie a vody v souvislosti s provozováním datového centra, 

i) provozní teploty výpočetní techniky datového centra, 

j) informaci o způsobu zpětného využití energie odpadního tepla vyprodukovaného při 

provozování výpočetní techniky datového centra a 

k) informaci o využití zařízení vyrábějících energii z obnovitelných zdrojů energie v zájmu 

zajištění provozu datového centra.  

(2) Povinnost podle odstavce 1 se nevztahuje na datová centra využívaná pro účely 

zajišťování obrany České republiky a zajišťování vnitřní bezpečnosti a veřejného pořádku 

České republiky.  

(3) Seznam datových center podle odstavce 1 obsahující název datového centra, adresu 

místa umístění datového centra a identifikaci jeho vlastníka nebo provozovatele podle odstavce 

1 písm. b) vede ministerstvo.  Vlastník nebo provozovatel datového centra oznámí ministerstvu 

nejpozději do dvou měsíců ode dne, kdy celkový příkon datového centra dosáhl hodnoty 500 

kW, že se stal povinnou osobou k plnění informační povinnosti podle odstavce 1. 
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(4) Vlastník nebo provozovatel datového centra o celkovém příkonu vyšším než 1 MW je 

povinen při jeho výstavbě nebo navýšení příkonu o více než 25 % zajistit zpracování 

energetického posudku podle § 9a odst. 2 písm. f), který obsahuje 

a) objem energie odpadního tepla vyprodukovaného výpočetní technikou datového centra, 

b) posouzení technické proveditelnosti možnosti využití odpadního tepla vyprodukovaného 

při provozování datového centra,  

c) posouzení nákladů a přínosů využití odpadního tepla vyprodukovaného v rámci 

provozování datového centra, 

d) návrh opatření pro využití odpadního tepla vyprodukovaného v rámci provozu datového 

centra a 

e) identifikaci potenciálních míst odběru zohledňující možnosti dodávek tepla do soustavy 

zásobování tepelnou energií. 

(5) Povinnost podle odstavce 4 neplatí v případě, že vlastník nebo provozovatel zajistil 

využití energie odpadního tepla vyprodukovaného výpočetní technikou datového centra podle 

odstavce 6.  

(6) Stavebník nebo vlastník datového centra o celkovém příkonu vyšším než 1 MW je 

povinen zajistit využití energie odpadního tepla vyprodukovaného výpočetní technikou 

datového centra,  

a) dodávkami tepelné energie do soustavy zásobování tepelnou energií, 

b) dodávkou tepelné energie odběrateli za podmínek stanovených energetickým zákonem2), 

nebo 

c) přímou spotřebou této energie v energetickém hospodářství vlastníka nebo provozovatele 

datového centra nebo jeho ucelené části.  

(7) Stavebník nebo vlastník datového centra podle odstavce 6 je povinen zajisti využití 

energie odpadního tepla vyprodukovaného výpočetní technikou datového centra ke dni zahájení 

provozu datového centra s plánovaným celkovým příkonem vyšším než 1 MW nebo ke dni, 

kdy datové centrum dosáhne celkového příkonu vyššího než 1 MW. Povinnost podle odstavce 

6 neplatí v případech, kdy využití energie odpadního tepla vyprodukovaného výpočetní 

technikou datového centra není technicky proveditelné nebo kdy náklady související s plněním 

této povinnosti by převyšovaly předpokládané přínosy.  

(8) Existenci překážek znemožňujících vlastníkovi nebo stavebníkovi datového centra 

postupovat podle odstavce 6 dokládá stavebník nebo vlastník datového centra energetickým 

posudkem zpracovaným pro posouzení technické a ekonomické proveditelnosti využití 

odpadního tepla podle § 9a odst. 2 písm. f), který je součástí dokladové části dokumentace pro 

provádění stavby podle stavebního zákona.  

(9) Do celkového příkonu podle odstavců 1, 3, 4 a 6 se započítá příkon výpočetní techniky. 

CELEX… “. 
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6. V § 12a se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena s) a t), 

která znějí:  

„s) jako vlastník nebo provozovatel datového centra  

1. nezveřejnil ve stanovené lhůtě souhrnnou informaci podle § 9c odst. 1, nebo 

2. nezajistil zpracování energetického posudku způsobem stanoveným v § 9c odst. 4, 

pokud se jedná o vlastníka nebo provozovatele datového centra o celkovém příkonu 

vyšším než 1 MW, nebo   

 t) jako stavebník nebo vlastník datového centra nezajistil využití energie odpadního tepla 

podle § 9c odst. 6.“.   

 

7. V § 12a odst. 4 písm. a) se slova „q) nebo r)“ nahrazují slovy „q), r) nebo s)“.  

 

8. V 12a odst. 4 písm. b) se slova „odstavce 1 písm. o) nebo s)“ nahrazují slovy „odstavce 

1 písm. o) nebo t)“.  

 

 

Čl. IV 

Přechodná ustanovení 

 

 

1. Vlastník nebo provozovatel datového centra, jehož celkový příkon je ke dni nabytí 

účinnosti tohoto zákona vyšší než 500 kW, splní informační povinnost podle § 9c odst. 

3 do dvou měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. 

 

2. Vlastník datového centra, jehož celkový příkon je ke dni nabytí účinnosti tohoto zákona 

vyšší než 1 MW, splní povinnost podle § 9c odstavce 6 do 31. prosince 2026. 

 

 

 

ČÁST TŘETÍ 

 

Změna zákona o podporovaných zdrojích energie 

 

Čl. V 

 

Zákon č. 165/2012 Sb., o podporovaných zdrojích energie a o změně některých zákonů, ve 

znění zákona č. 407/2012 Sb., zákona č. 310/2013 Sb., zákona č. 90/2014 Sb., zákona č. 

131/2015 Sb., zákona č. 107/2016 Sb., zákona č. 190/2016 Sb., zákona č. 103/2017 Sb., zákona 

č. 183/2017 Sb., zákona č. 541/2020 Sb., zákona č. 367/2021 Sb., zákona č. 382/2021 Sb., 

zákona č. 143/2022 Sb., zákona č. 232/2022 Sb., zákona č. 19/2023 Sb. a zákona č. …/2023 

Sb., se mění takto: 

1. V § 28 odst. 1 písmeno g) zní: 

„g) výnosy z aukcí záruk původu podle § 45c.“. 
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2. V § 28a se na konci textu odstavce 5 doplňují slova „a množství elektřiny, které bylo 

provozovatelem zařízení pro ukládání elektřiny odebráno z přenosové soustavy nebo 

distribuční soustavy pro ukládání elektřiny a zpětně dodáno do přenosové soustavy nebo 

distribuční soustavy ze zařízení pro ukládání elektřiny“.   

3. Na konci § 28a se doplňuje odstavec 7, který zní: 

„(7) Hodnotu množství elektřiny, které bylo provozovatelem zařízení pro ukládání 

elektřiny odebráno z přenosové soustavy nebo distribuční soustavy pro ukládání elektřiny 

a zpětně dodáno do přenosové soustavy nebo distribuční soustavy ze zařízení pro ukládání 

elektřiny, poskytne datové centrum po zohlednění ukládání elektřiny podle energetického 

zákona provozovateli distribuční soustavy a zpřístupní ji provozovateli zařízení pro 

ukládání elektřiny.“.  

4. V § 45 odst. 1 se za slova „operátor trhu“ vkládají slova „. S výjimkou případů podle § 45c 

vydává operátor trhu záruku původu“. 

5. V § 45 se na konci odstavce 4 doplňuje věta „Pro každou jednotku vyrobené energie je 

možné vydat jen jednu záruku původu.“. 

CELEX 32018L2001 

6. V § 45 odst. 7 se slova „podle prováděcího právního předpisu“ nahrazují slovy „paliv z 

biomasy a úspor emisí skleníkových plynů podle prováděcího právního předpisu, pokud se 

tato kritéria na výrobu energie vztahují“. 

7. V § 45a odst. 1 se slovo „odpovídající“ zrušuje a za slovo „energie,“ se vkládají slova „na 

které se záruka původu vydává,“. 

8. V § 45a odst. 3 písm. g) se slova „, pokud od konce období výroby energie, na kterou byla 

záruka původu vydána, uplyne 12 měsíců a“ nahrazují slovy „nejpozději do 6 měsíců po 

skončení její platnosti, pokud“. 

CELEX 32018L2001 

9. V § 45a odst. 6 se slova „, cenu záruky původu a cenu za převod záruk původu pokročilého 

biometanu, zahrnující hodnotu záruky původu pokročilého biometanu“ zrušují. 

10. V § 45a se na konci odstavce 8 doplňuje věta „Pravidla jsou v souladu s normou týkající 

se záruk původu energie39).“ 

Poznámka pod čarou č. 39 zní: 

„39) ČSN EN 16325 – Záruky původu energie, v platném znění.“ 

CELEX 32018L2001 
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11. V § 45a odst. 9 se slova „převod záruky původu, cenu“ nahrazují slovy „převod záruky 

původu a cenu“ a slova „a cenu záruky původu nebo způsob stanovení ceny záruky původu 

a cenu za převod záruk původu pokročilého biometanu zahrnující hodnotu záruky původu 

pokročilého biometanu“ se zrušují. 

12. V § 45a odstavec 10 zní:  

„(10) Držitel účtu je oprávněn uplatnit záruku původu pokročilého biometanu pouze k 

dodávce plynu nebo biometanu ke spotřebě do čerpací stanice nebo výdejní jednotky, které jsou 

připojeny k přepravní nebo distribuční soustavě České republiky.“. 

13. V § 45a se doplňuje odstavec 11, který zní: 

„(11) V případě, že operátor trhu vydal záruky původu výrobci energie za dané období, 

nemá výrobce energie pro toto období možnost pro danou výrobnu elektřiny, výrobnu tepla 

nebo výrobnu biometanu požádat o výplatu provozní podpory.“. 

14. § 45c včetně nadpisu zní:  

„§ 45c 

Záruky původu nabízené v aukci a organizace aukce 

(1) Právo na vydání záruky původu nemá výrobce energie, který přijal pro danou výrobnu 

investiční podporu nebo jehož výrobna za dané období výroby energie byla registrována v 

systému operátora trhu s formou provozní podpory 

a) elektřiny, jejíž výše nebyla stanovena v aukci podle tohoto zákona, 

b) biometanu podle tohoto zákona nebo 

c) tepla podle tohoto zákona. 

(2) Záruku původu podle odstavce 1 operátor trhu vydá a eviduje ji na odděleném účtu 

operátora trhu. Takto vydané záruky původu jsou majetkem České republiky. 

(3) Záruky původu vydané podle odstavce 2 operátor trhu nabízí k prodeji držitelům účtů 

prostřednictvím aukce záruk původu, kterou elektronickou formou organizuje operátor trhu. 

Operátor trhu zveřejňuje pravidla aukcí a podmínky účasti v aukci způsobem umožňujícím 

dálkový přístup. 

(4) Držitel účtu je povinen operátorovi trhu hradit částku odpovídající hodnotě záruk 

původu nakoupených v aukcích.“. 

15. V § 47b se na konci textu odstavce 1, 2, 3 a 4 doplňují slova „nebo prostřednictvím 

vnitrostátního režimu podle § 47ba“. 

CELEX 32018L2001 

16. Za § 47b se vkládá nový § 47ba, který včetně nadpisu zní: 
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„§ 47ba 

Vnitrostátní režim prokazování kritérií udržitelnosti a úspor emisí skleníkových 

plynů u výroby elektřiny, výroby tepla a výroby biometanu 

(1) Pokud palivo z biomasy, vstupní surovina pro výrobu paliva z biomasy nebo vstupní 

surovina pro výrobu biometanu pochází z České republiky, platí, že splňuje kritéria 

udržitelnosti. 

 (2) Výrobce, výrobce tepla a výrobce biometanu, kteří využívají vnitrostátní režim pro 

dokládání plnění kritérií udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů, jsou povinni zajistit 

jednou ročně audit ověřující původ biomasy a plnění úspor emisí skleníkových plynů provedený 

držitelem osvědčení o akreditaci pro ověřování množství emisí skleníkových plynů podle 

zákona o obchodování s emisními povolenkami nebo držitelem osvědčení o akreditaci pro 

ověřování režimu přijatého rozhodnutím Evropské komise podle čl. 30 odst. 5 směrnice 

2018/2001/EU. Rozsah auditu a obsahové náležitosti zprávy o auditu stanoví prováděcí právní 

předpis. 

(3) Výrobce, výrobce tepla a výrobce biometanu, kteří využívají vnitrostátní režim 

prokazování plnění kritérií udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů, jsou povinni doložit 

původ paliva z biomasy, vstupní suroviny pro výrobu paliva z biomasy nebo vstupní suroviny 

pro výrobu biometanu a plnění úspor emisí skleníkových plynů zprávou o auditu podle odstavce 

2.  

(4) Dovozce, výrobce nebo dodavatel paliv z biomasy a výrobce, dovozce nebo prodejce 

vstupní suroviny pro výrobu paliv z biomasy nebo vstupní suroviny pro výrobu biometanu, 

kteří využívají vnitrostátní režim prokazování plnění kritérií udržitelnosti a úspor emisí 

skleníkových plynů, jsou povinni doložit prohlášení o původu biomasy a plnění úspor emisí 

skleníkových plynů. Vzor prohlášení stanoví prováděcí právní předpis.“. 

CELEX 32018L2001 

17. V § 49 odst. 1 se na konci písmene l) slovo „nebo“ zrušuje.  

18. V § 49 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena n) a o), která 

znějí: 

„n) v případě, že využívá vnitrostátní režim pro dokládání plnění kritérií udržitelnosti a úspor 

emisí skleníkových plynů nezajistí jednou ročně audit podle § 47ba odst. 2, nebo 

o) v případě, že využívá vnitrostátní režim prokazování plnění kritérií udržitelnosti a úspor 

emisí skleníkových plynů nedoloží splnění kritérií podle § 47ba odst. 3.“. 

19. V § 49 odst. 4 se na konci písmene a) doplňuje slovo „nebo“.  
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20. V § 49 odst. 4 se na konci písmene b) slovo „, nebo“ nahrazuje tečkou a písmeno c) se 

zrušuje.  

21. V § 49 odst. 5 se na konci písmene j) slovo „nebo“ zrušuje.  

22. V § 49 se na konci odstavce 5 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena l) a m), která 

znějí: 

„l) v případě, že využívá vnitrostátní režim pro dokládání plnění kritérií udržitelnosti a úspor 

emisí skleníkových plynů nezajistí jednou ročně audit podle § 47ba odst. 2, nebo 

m) v případě, že využívá vnitrostátní režim prokazování plnění kritérií udržitelnosti a úspor 

emisí skleníkových plynů nedoloží splnění kritérií podle § 47ba odst. 3.“. 

23. V § 49 odst. 6 se na konci písmene g) slovo „nebo“ zrušuje.  

24. V § 49 se na konci odstavce 6 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena i) a j), která 

znějí: 

„i) v případě, že využívá vnitrostátní režim pro dokládání plnění kritérií udržitelnosti a úspor 

emisí skleníkových plynů nezajistí jednou ročně audit podle § 47ba odst. 2, nebo 

j) v případě, že využívá vnitrostátní režim prokazování plnění kritérií udržitelnosti a úspor emisí 

skleníkových plynů nedoloží splnění kritérií podle § 47ba odst. 3.“. 

25. V § 49 odstavec 9 zní: 

„(9) Výrobce paliva, dodavatel paliva nebo dovozce paliva z biomasy se dopustí přestupku 

tím, že  

a) neuchová dokumenty a záznamy o použitých druzích biomasy, biokapalin, bioplynu a 

biometanu a o způsobu jejich využití pro výrobu paliv po stanovenou dobu nebo na vyžádání 

tyto dokumenty a záznamy nezpřístupní podle § 39 odst. 6, nebo 

b)  v případě, že využívá vnitrostátní režim prokazování plnění kritérií udržitelnosti a úspor 

emisí skleníkových plynů nedoloží prohlášení podle § 47ba odst. 4.“. 

26. V § 49 odst. 13 se na konci textu písmene b) doplňují slova „nebo § 45c odst. 4“. 

27. V § 49 odst. 14 se písmena t) a u) zrušují. 

Dosavadní písmena v) a w) se označují jako písmena t) a u).  

28. V § 53 odst. 1 písm. f) se slova „a pravidla převodu záruk původu pokročilého biometanu“ 

zrušují.  

29. V § 53 odst. 1 se na konci písmene k) doplňují slova „rozsah auditu a obsahové náležitosti 

zprávy o auditu ověřující původ biomasy a plnění úspor emisí skleníkových plynů a vzor 

prohlášení o původu biomasy a plnění úspor emisí skleníkových plynů u vnitrostátního 

režimu pro dokládání plnění kritérií udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů,“. 
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30. V § 53 odst. 1 se písmeno ac) zrušuje. 

Dosavadní písmeno ad) se označuje jako písmeno ac).  

Čl. VI 

Přechodná ustanovení 

1. Operátor trhu organizuje aukce záruk původu, zveřejní pravidla aukcí a podmínky účasti 

podle § 45c odst. 3 zákona č. 165/2012 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti 

tohoto zákona, nejdříve 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. 

2. Záruky původu vydané podle zákona č. 165/2012 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí 

účinnosti tohoto zákona, zůstávají zachovány pro výrobce energie za podmínek, za kterých 

byly vydány podle zákona č. 165/2012 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti 

tohoto zákona.  

 

 

ČÁST ČTVRTÁ 

Účinnost 

Čl. VII 

 Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2025, s výjimkou ustanovení čl. I bodů 93, 

115, 135, 148, 149, 151, 152, 157, 256 a 257, která nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2026. 

 

 

 

 

 

 

 


